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KNDVU

Dosle se Vi, dragi §titelji, vje-
rojatno kupate i sunöate u
ovo ljetno vrime i se odma-
rate od svojih öinov smo se
mi od uredniötva konaöno
ipak prebudili iz nasega po-
ljetnoga sna. Zasukali smo si
rukave i popali nekoliko ,,vru-
öih Leljezov", kih morete najti

u ovom NG-u: za nas Hrvate
zanimljivo pitanje öuvarnic ko
se je opet odgodilo(i tim
odsudilo da spi san ,,Trnoru-
Zice"?), Socijal istiöku m la -
dinu, pitanje investiranja u
Gradi§öe, umiranje lozov sa
struönog glediSöa...A da bi
Vam se, dragi §titelji ne bi

preveö zakadila glava od
toliko ,,vruöega §tiva" smo
nastavili NG s literaturorn i

zabavnim §tivom. Öuda
veselja Vam Zelji pri §ia^.-
uredniötvo NG-a
P.S: Ako Vam se ipax g a"a
va1ge, samo u mrzlu vi, l- S

njom!
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DR TVENE AKTIVNOSTIUS

Jezi öniteöaj u Puli

Ljeto§nji jeziöni teöaj za 5tu-
dente i sridnjo§kolce se je odr-
Zao u Puli od 4--14. juli-
jalsrpnja ovoga ljeta. Na ovom
teöaju je sudjelivalo 35 na§ih
§tudentov ki su se u toku pre-
davanja bavili s razliönimi
temami iz podruöjev literature,
povijesti, zemljopisa i grama-
tike hrvatskoga standardnoga
jezika.
Za razliku od pro§loga ljeta
kade se je Studentom pred-
stavljala öakavska literatura su
se u ovom ljetu §tudenti bavilis
kajkavskom literaturom. Pred-
stavio se je ,,Griöki dijalog" od
Antuna Gustava Mato§a, a
istotako i Fran Galoviöeva
pjesma ,,Crn-bel". Po sebi se
razumi da se je ovde prezenti-
ralo najveöe djelo ko je pisano
na kajkavskom jeziku:,,Balade
Petrice Kerempuha" od Miro-
slava Krle2e. (Sa Zivotom
ovoga ,,gal2enjaka i obese-
njaka" smo se bavili i u poslid-
njem broju NG)
Prvi film prikazao se je u
Zagrebu odnosno Hrvatskoj
ljeta 1896. Ako se zame kot
,,datum rodjenja" filma 28.de-
cembar/prosinac 1895. onda
to ipak pokaZe da je Zagreb

tada bio dost usko poveZen s
novosti u ostalom svitu. (Kot
osnivaöi filma uopöe gledaju
se braöa Lumiere izPariza).Do
prvoga hrvatskog filma se je ali
ipak moralo öekati do ljeta
1917. kada se je predstavio
prvi igrani film ,,Brcko u
Zagrebu". Da se je jur tada
pokuSavalo zadobiti erotikom
publiku, ka2e film ,,U dolnjim
gaöama", ki je izazvao ostru
kritiku javnih institucijov zbog
,,drskog i bezobraznog prika-
zivanja ljudskog tijela". Ali öa
se je onda gledalo erotikom,
danas gledaju dica u popod-
nevnom programu na tv. prvo
hrvatsko filmsko drustvo
,,Croatia" osnovalo se je u
Zagrebu ljeta 1917. No potom
je ali hrvatski isto kot i austri-
janski film spavao san ,,Trno-
ruZice" koga oöividno jos dan-
danas spi. . .

Nadalje smo i öuli o povijesti
lstre. U prethistorijskoj dobi
naselili su ovo podruöje dva
plemena Histri i Liburni.(Od
Histrov ishaja i dana§nje ime
lstra). 6 stoljeö bila je lstra pod
Rimskim carstvom. Spomeni-
kov iz ove dobe je öuda: tako
naprimjer arena u Puli. Ova

arena je uz 6 drugih po neg-
da§njem Rimskom carstvu
jedina ka se je saöuvata.(Naj-
poznatija arena je sigurno
Rimski koloseum). Po padu
Rimskoga carstva 476 po
narodjenju Jezusa nasljedjuje
ovo jerbinstvo Bizant. Slaveni
naselilisu ovo podruöje u 6. i7.
stoljeöu. Uglavnom su to bili
Hrvati, a na sjeveru lstre nase-
lili su se Slovenci. No ne samo
Slaveni su htili zauzeti ovu
zemlju lstru. I Romani(Mleöa-
ni-Venecijanci) pa i Germa-
ni(Habsburgovci) su se zani-
mali za ovo podruöje. Tako je
lstra postala raskr§öem inte-
resa trih velikih narodov. lstra
se je podilila med Venecijancii
Habsburgovci. Venecijanci su
posjedili zapadne dijele Istre, a
Habsburgovci istoöne dijele.
Dokle su Talijani i NimciZivili u
gradi, preostajala su sela Hrva-
tom i Slovencem. Po padu
Venecijanske republike dosaoje i zapadni dio Istre pod
Habsburgsku dinastiju. Tako
da je lstra ostala pod Austro-
Ugarskom öa do njegovoga
raspada 1918. Potom je lstra
do§la pod ltaliju prem da je
najveöi dio stanovniötva bio
hrvatski. Po drugom svitskom
boju se je lstra onda vrnula u
dana§nji sastav Hrvatske
odnosno Jugoslavije.
U svojoj zaprtoj atmosferi raz-
vili su lstarski Hrvati u toku sto-
ljeöev posebne muziöke in-
strumente i posebni naöin
pjevanja. Ro2enice ili sopele
imaju neku spodob sa frulom,
ali ito samo u vanjskom obliku
- ar glu§u öisto drugaöije. Mih
je narodni lstarski instrumenat
ki bi po opisu mogao odgova-
rati dudam ili gajdam u Sla-
voniji.
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Kamo s naöom g i mna ziiom?
je put tamo predalek, ako
pred vla§öim stanom (u sva-
kom kotaru) imaju ionako
gimnaziju, trgovaöku aka-
demiju ili druge vrsti vi§e
§kole.
To je uzrok, da se roditeljem
a pred svim njevoj dici mora
ponuditi tako interesantna
forma vi§e §kole, da bi svoju
dicu poslali jo§ i u internat,
da bi mogla pohoditiovu tzv.
interkulturnu gimnaziju s
posebnim teZiSöem na jed-
nom obrtu, na jednojstruki.
HAK je zbog toga forsirao
sridnje Gradi§öe, ar se öini,
da je uz Jug najveö ogro-
Zeno od odnarodjivanja.
Sela se spraznu, ar doma
veö nije kruha. S trbuhom za
kruhom veli stara hrvatska
poslovica - ada svi u Beö.
Cilj ove interkulturne obrtne
§kole bi bio, da nudja izo-
brazbu i za alternativne
struke, za alternativne pro-
dukte, pomoö kih bi veöki
mogao preZivitina selu prez
da bi morao u varo§.
Sridnje Gradi§öe je i zbog
toga na prvom mjestu u
premi§ljavnji HAKa, ar se
onde prem rapidnoga sma-
njivanja porodov more
doöekati, da bi mnogi rodi-
telji slali svoju dicu u ov
,,hrvatski odnosno intrekul-
turni gimnazij", prez obzira
na to, je li onda za glavnu
§kolu u Velikom Bori§tofu
bude joS manje dice.
Diskusija za ovu hrvatsku
gimnaziju ide naredno u
öisto krivi smjer, kot se je to
moglo upametzeti i pripro§-
lom seminaru HKDa u Traj-
§tofu. Onde su naime neki
na§i funkcionari zastupali
mi§ljenje, da bi Borta bila
jedino mjesto, kade bi nam
Gradi§öanskim Hrvatom mo-
rali postaviti na§u gimnaziju.
Jo§ iprotiv hrvatskoga duha
da bibilo, ako se kade drug-

stavitiovu qimna-

Diskusija o hrvatskoj gim-
naziji za Gradi§öanske
Hrvate je najmanje tako
stara kako ,,star" je DrZavni
ugovor u kom je naSoj
narodnosti zasigurana ova
tako valna a danas
neophodna vi§a §kola. Da
tribamo hrvatsku gimnaziju,
sve jedno u bilo koj formi,
odobravaju svi, ki ozbiljno
djelaju na daljnjem opstan-
ku gradi§öanskohrvatske
narodnosti u Austriji. Ali
zao§trava se diskusija, kade
plasirati ovu vi5u Skolu za
G radi§öanske H rvate. H rvat-
sko kulturno dru§tvo u Gra-
di§öu je oöividno jur pred
nekolikimi ljeti sklopil interni
ugovor s gradi§öanskimi
Ugri, da biu Borti(Oberwart)
u juZnom Gradi§öu Hrvati i

Ugri skupa plasirali svoju
narodnu gimnaziju. Borta se
öini i zbog toga aktualna, ar
kot jedini glavni kotarski
varo§ dosada jo§ nima
gimnaziju.
Hrvatski akademski klub se
je zaljubio u ideju multifa-
kultativne obrtne vi§e §kole,
ka uz maturu §kolarom
hrvatskoga, ugarskoga i
nim§koga materisnkoga ie-
zika nudja moguönost se
obrazovati i u kakovoj
struki. Moglo bi to biti na
podruöju poljodjelstva, §u-
marstva, elektrotehnike i
tehnike za kompjutore. HAK
kot i mnogi drugi Hrvati su
toga mi§ljenja, da bi ova-
kova vrst vi§e §kole bila za
öuda atraktivnija nego
obiöna gimnazija. Tim veö
atraktivnija, öim se zna, da
obiöni maturanti danas
te5ko moru najti kakovo
djelo, jo§ manje adekvatni
posao.
Centralno plasirati gimna-
ziju za Gadi§öanske Hrvate
nije moguöe, ar bilo u kom
kraju Gradi§öa ju postavu,
ostali kraii öedu reöi, da im

ziju smo zaöudjeno mora
öuti u Traj§tofu. Ovo se öini
tako, kot kad bi se neki na§i
funkcionari zadovoljili s tom
jednom gimnazijom ida bita
morala stati u Borti, kad jed-
noö däna obeöanja ne smu
lomiti.
Hrvatski akademski klub
na svaki naöin podupira i

ideju, da bise i u Bortiskupa
s Ugri utemeljio narodna
gimnazija. Potribno je za
na5e Hrvate na Jugu, da se
konaöno gleda jednoö i na
nje. Ali spomenuta interkul-
turna struöna viSa §kola je
neophodna, je li je sada u
Velikom Bori§tofu, u Cin-
drofu ili u Pandrofu. lz 1ur
spomenutih uzrokov se öini
lokacija u sridnjem Gra-
di5öu najbolje.
Uz ove spomenute gimna-
zije je na svaki naöin
potribna gimnazija za na-
rodne grupe s lokacijom u
Beöu. U Beöu Zivi sve veö
dice osebujno i gradi§öans-
kohrvatskih roditeljev. Zato
se öini za Beö najrealistiö-
nije, da bi se onde sakup-
ljalo najveö na§e dice u jed-
noj gimnaziji. Ovo bi mogao
biti tip vecjeziöne gimnazije
kade bi se uz obavezne
strane jezike poduöavalo i

hrvatski, ugarski, öeski i

slovenski.
Uza to sve se ne smi

zabiti na to, da bi u svi vi§i 
;

§kola po Gradi§öu ali i u neki 
iu Beöu morala §kolarom

nudjati moguönost da se
uöu hrvatski a to u okviru
dopodnevoga pod uöavanja.
Hrvatski bi morao biti i po
izboru i obavezni predmet u
kom se more isto imaturirati.
Triba forsirati sve ove
moguönosti, stoprv onda
Öemo si odgojiti ta intelektu-
alni hrvatski potencijal, ki
nam do sada manjka na svi
podruöji.



VOS-Vo I ksg ru p pen so I i darität
pokrovno dru§tvo maldinskih organizacijev

svih austrijanskih narodnosti

Nedilju, 5.aprila ovoga ljeta
konstituiralo se je novo
dru§tvo VOS-
Vol ksg ru ppensol idarität(Sol i -
darnost narodnih grup). Ovo
dru§tvo kani biti pokrovno
dru§tvo za sve mladinske
organizacije etniökih grup u
Austriji.
Do sada ima ovo dru§tvo sli-
jedeöe ölane:
za Hrvate: Hrvatski aka-
demski klub HAK, Kulturna
zadruga KUGA, Gradi§öan-
skohrvatsko Zensko nogo-
metno dru§tvo ISKRE
za Slovence: Klub slovenskih
§tudentov in Studentk na
Dunaju «S§5o, Klub slo-
venskih §tudentov v Gradcu,
DruStvo prijateljev Kladiva,
Koro§ka dija§ka zveza, Kro-
Zek slovenskih bogoslovcev v
Salzburgu
za Ugre: A Burgenlandi
Magyar Kulturalis Egyesület
lfjusagi Csoportja (to je mla-
dinska sekclja Gradi§öan-
skougarskoga kultu rnoga
dru§tva)
za Rome i Sinte: lnicijativna
grupa Romov i Sintov
öe§ka narodna grupa zbog
personalnih problemov u
hipcu joö neöe pristupiti
VOSU.
ZiAovi bi rado pristupili samo
kot izvanredni posmatraöi, jer
se oni sami veö vidu i öutu
kot vjerska manjina nego kot
etniöka manjina.
NajvaZniji cilji VOSa ke je
zaklj uöila konstitu iraj uöa
sjednica:

- politiöko §kolovanje za sve
ölane pojedinih organ izacijev

- informativne priredbe

- kontakti drugim mladin-
skim organizacijam

- koordinacija med manjin-

skimi organizacijami

- redoviti informativni listi

- redovite informacije za
medije

NajvaZniji gremij VOSa je
takozvani kuratorij.U ovom
kuratoriju su zastupane sve
manj inske organ izacije. Nje-
gova zadaöa je, da sastavlja
program djelovanja i da odi-
bira i kontrolira odbor. U
kuratoriju ima svaka nazoöna
manjina dva glase. To znaöi,
da se moru na primjer
hrvatske organizacije dogo-
voriti pred glasovanjem, kako
kanu hasnovati svoje glase.
Smisao ovoga modusa je, da
Hrvati i Slovenci, ki su s veö
organizacijami zastupani u
VOSu, ne moru naprimjer
presiliti Ugre, da öa djelaju
protiv interesov ugrske
manjine.
Ako je ali pri sjednici jedna
manjina zastupana samo jed-
nom osobom, onda ima ta
manjina samo jedan glas na
raspolaganje. Pri odibiranju
su za svaku odluku potribne
3/4 svih glasov
Odibrani u odbor su za prvu
perijodu, lo je za jedno ljeto:
predsjednica: Sabina Zwitter
potpredsjedniki: Andreas
Szeberenyi, Franjo Schruiff
sekretari: Marjan Pipp, Felix
Wanschitz
blagajnik: Rudi Vouk
referenti za djelovanje u jav-
nosti: Richard Grilc, Gerlinde
Stern-Pauer, Hubert Mikel
referenti za priredbe: Sylvia
Berlakovich, Gerhard Milal-
kovits, Mirjam Wiegele
kontrolori: Stefan Roth, Va-
lentin Kernjak
Clanarina za svaku organiza-
ciju izna§a 500,- §.

Pri prvoj odbornoj sjednici
27.4.87. su se pak zakljuöile
prve konkretne akcije:
O ProSnja za subvencije

- od "Bundesjugendring"-a

- od zemaljskih vladov (Beö,
G rac, Celovec, Zeljezno)

- od razliönih ministarstvov i

drugih javnih mjestov

- od privatnih §ponsorov
(banke...)
O Politiöko Skolovanje u
okviru jednoga seminara
koncem augusta ovoga ljeta .

Teme ovoga seminara öedu
biti:,' motiviranje vla§öih ljudi

- organizacija vla5öega
dru§tva

- analiza problemov drugih
narodnosti

- pripravljanje projektov i

akcijev

- retoriöko §kolovanje
O lzdavanje redovitoga
informativnoga lista. Ov
informativni list öe biti veöje-
ziöan, svaki drugi broj öe
imati veöi ölanak o jednoj
manjini i aktualne informacije
na svi manjinski jeziki.
Doöekati si moremo od VOSa,
da öe u prvom redu bolje
fu nkcion irati koordinacija
med razliönimi manjinami. To
öe biti ali samo onda moguöe,
ako mladi ljudi - ne tako kot
znamda veö-ki iz starje gene-
racije - pokaZu, da moru
usko suradjivati i sa zastup-
niki drugih manjin prez te
zamisli, da kanu bilo-ku
drugu manjinu prehinjiti. lsto-
tako moramo u buduönosti
imati veö zaufanja i u na§e
ljude i u zastupnike drugih
manjin. Problemi su nam
naime isti, a skupa smo
sigurno jaöi.

Franjo Schruiff
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Zakon o öuvarstvu
27. junija 1985. ljeta je

zem. savjetnik lvica Karall
pozvao na takozvanu ,,anketu
o öuvarstvu". K ovoj ,,anketi"
su bila pozvana i razliöna
grad i§öanskoh rvatska d ru§tva
(HKD, nnx, nruv§, DZ i pre-
zidij)da bi predlagala pro-
mjene za novi zakon o
öuvarstvu. Poöetkom ovoga
ljeta se je onda izdjelani nacrt
(zapravo nacrt i obja§njenja)
dostavio razliönim dru§tvam.
Hrvatska dru§tva su tada
dostal i mog uönost da izr azu

"2. Nach §2 ist folgender §2a mit folgender
Uberschrift einzufügen:
,,Gemischtsprachige Kindergärten"
§2a
(1) Gehören in einer Gemeinde (Ortschaft)
nach den Ergebnissen der letzten Volkszäh-
lung mindestens 25 v.H. der Bewohner der
kroatischen o,.Jer ungarischen Volksgruppe an,
so hat jedes Kind österreichischer Staatsbür-
gerschaft, das in dieser Gemeinde (Ortschaft)
einen öffentlichen Kindergarten besucht, das
Recht neben der deutschen Sprache auch die
Sprache der betreffenden Volksgruppe als
Kindergartensprache zu gebrauchen oder sich
darin vorzubilden. Wird in einer solchen
Gemeinde (Ortschaft) die Zahl von 25 v.H. nicht
erreicht, bleibt dieses Recht auch dann
gewahrt, wenn dies der Wille der gesetzlichen
Vertreter von mindestens zwei Kindern ist, die
einer dieser Volksgruppen in der Gemeinde
(Ortschaft)angehören. Ein Kind kann jedoch
nur mit Willen seines gesetzlichen Vertreters
verhalten werden, die betreffende Volksgrup-
pensprache im Kindergarten zu gebrauchen".

svoje mi§ljenje i da svoj stav
ponovno prenosu zemaljskoj
vladi. Ar polag riöi odgovor-
noga savjetnika za öuvarstvo
lvice Karall bi se jo§ ovo ljeto
mogao zakljuöiti novi zakon.
Za prispodobu razliönih sta-
vov su mi ali stala na raspo-
laganje samo mi§ljenja HAKa,
HKDa/HNVSe i DZe. Sva
napomenuta dru§tva po-
zdravljaju u svoji uvodni riöi
ovu inicijativu da se novelira
zakon o öuvarstvu iz ljeta
1973. Pred svim HAK istiöe i

pozdravlja ideju da bi se u
novom zakonu instaliralo i

teritorijalno i roditeljsko pravo
(...,,Wir begrüßen die ldee,
daß in der vorgesehenen
Gesetzesnovelle sowoh I das
Territorial- als auch das
Elternrecht bei der lnstallie-
rung zweisprachiger Kinder-
gärten zur Anwendung kom-
men soll"..)
§2 ovoga nacrta o öuvarnica
se onda pobli2e bavi s pita-
njem dvojeziönih öuvarnic.

K ovomu predla2e HAK slijedeöu promjenu: ,,ln
den Gemeinden (Ortschaften), die laut Landes-
statistik als kroatische oder ungarische geführt
werden (z.B: Landtagswahlen), hat jedes Kind
österreich ischer Staats b ü rgerschaft das Recht,
in einem öffentlichen Kindergarten neben der
deutschen Sprache auch die Sprache der
betreffenden Vol ksg ru ppe zu m i ndest gleichbe-
rechtigt als Kindergartensprache zu gebrau-
chen und sich darin vorzubilden. Dieses Recht
sollte auch dann gewahrt bleiben, wenn dies
der Wille der gesetzlichen Vertreter von min-
destens zwei Kindern ist, auch wenn diese
nicht einer der betreffende Volksgruppe der
Gemeinde angehören.
K ovomu paragrafu se HKD/HNVS izrazu skep-
tiöno zbog priminjenja rezultatov narodne bro-
jidbe ,,...1m Hinblick auf unsere Erfahrungen mit
den Ergebnissen der Volkszählungen haben
wir eine natürliche und verständliche Skepsis
gegenüber den Resultaten von Volkszählun-
gen...lm lnteresse der Sache wird aber die vor-
geschlagene Formulierung akzeptiert, da der
Schwerpunkt der Novelle in der Betonung des
Elternrechtes liegt. lm Sinne der,,Charta der
Volksgruppen in Osterreich" wird vorgeschla-
gen, daß die Erziehung kroatischer oder unga-
rischer Kinder in ihrer Muttersprache auch in
den natürlichen Verwaltungs- und Wirtschatts-
zentren des Landes ermöglicht wird."
Sliöno misli i DZ ,,...der im §2a postulierte Pro-
zentsatz von 25 v.H. erscheint uns angesichts
der mancherorts fragwürdigen Praktiken bei
den Durchführungen von Volkszählungen pro-
blematisch; darüberhinaus stellt dieser Pro-
zentsatz in der Volksgruppenpolitik eine
gerade noch tolerierbare Größe dar, da die
internationale Praxis eine Bandbreite von 5 -250lo aufweist."



Odlomak (2) Soweit in öffentlichen Kindergär-
ten, bei denen die in Abs.1 genannten Voraus-
setzungen gegeben sind, Kindergärtner(innen)
beschäftigt sind, die keine oder nur geringe
Kenntnisse der in Abs.1 genannten, jenseits in
Betracht kommenden Sprache der betreffen-
den Volksgruppe aufweisen oder sonstige
Gründe es erfordern, hat das Land - soferne
dies nicht durch die Gemeinde, einen Gemein-
deverband, eine andere Gebietskörperschaft
oder durch einen Verein erfolgt - für die Bereit-
stellung einer Assistenzkindergärtnerin bzw.
eines Assistenzkindergärtners zu sorgen, die
neben den Erfordernissen des §19 Abs.3 auch
über Kenntnisse der Sprache der betreffenden
Volksgruppe verfügen, die das herkömmliche
Maß überschreiten oder doch zumindest
erreichen.

Odlomak (3)Sofern in einem öffentlichen Kin-
dergarten, bei dem die Voraussetzungen des.
Abs.1 gegeben sind, Kinder ausschließlich in
deutscher Sprache zu betreuen sind, ist hiefür
eine eigene Gruppe vorzusehen.

Odlomak (4) Der Gebrauch der in Betracht
kommenden Sprache der betreffenden Volks-
gruppe hat bei Vorliegen der in Abs.1 genann-
ten Voraussetzungen im erforderlichen Aus-
maß, mindestens jedoch an drei Tagen in der
Woche durch je zwei Stunden zu erfolgen. Die
Landesregierung kann durch Verordnung die
näheren Vorschriften über Art und Ausmaß der
Verwendung der in Betracht kommenden
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U ovoj toöki DZ vidi ,,nejednako izlaganje rodi-
teljskoga prava",,...die ungleichmäßige Ausle-
gung des,,Elternrechtes": das im §2a (1) einge-
räumte Recht auf Gebrauch der
Volksgruppensprache, wenn es der Wille der
gesetzlichen Vertreter von mindestens zwei
Kindern ist, einerseits und das Postulat im §2a
(3)andereseits, wonach unabhängig von der
Zahl für Kinder, die ausschließlich in deutscher
Sprache zu betreuen sind, eine eigene Gruppe
vorzusehen ist, stellt eine disparitätische lnter-
pretation des Elternrechtes dar, das nicht nur
dem Gleichheitsprinzip zuwiderläuft sondern
auch die abzulehnende Möglichkeit zur Schaf-
fung von seperaten Gruppen weit eröffnet".
Nadalje misli DZ o ovom odlomku (3) ,,. . .die
laut §2a (3) vorzusehende eigene Gruppe für
ausschließlich in deutscher Sprache zu
betreuende Kinder wird aus pädagogischen
und psychologischen Gründen abgelehnt, da
dadurch die das Zusammenleben der Volks-
gruppen fördernde und integrative Wirkung
des Kindergartens stark minimiert, wenn nicht
gar ausgeschlossen wird. Darüberhinaus
schließt §8 (6) korrespondierend mit §2a (3),
die Gewährung des Landesbeitrages für die
eigens zu führende und in deutscher Sprache
zu betreuende Kindergruppe bei Nichtvorlie-
gen der Voraussetzungen nach den Absätzen
3 bis 5 aus; dieser finazielle Aspekt spricht
zusätzlich aus Sicht der betrotlenen Gemein-
den gegen die lnstallierung einer eigenen
Gruppe.

Na ovom o9lomku (4) potpikuju se i HAK i

HKD/HNVS. HAK misli ,,. . .Der Gebrauch der
in Betracht kommenden Sprache. . .hat im
erforderlichen Ausmaß, mindestens jedoch zu
gleichen Teilen zu erfolgen."
HKD predla2e slijedeöe promjene:,,1m Absatz 4
sollte es anstatt der Formulierung ,,Die Landes-
regierung kann durch Verordnung" ,,hat durch
Verordnung" lauten. Der Begriff ,,erforderliches
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Volksgruppensprache bzw. der näheren Vor-
aussetzungen für die Einstellung der im Abs.2
genannten Assistenzki ndergärtner(i n nen) an
Kindergärten in dem Abs.1 genannten
Gemei nden (Ortschaften) erlassen."

§3 odlomak (6) Die Landesregierung kann bei
Bedarf durch Verordnung Erziehungspläne für
die Kindergärten festsetzen. Die Erziehungs-
pläne haben zu enthalten:

a) die allgemeinen Erziehungsziele
b) die Bildungs- und Erziehungsaufgaben

insbesondere der Arbeitsgebiete: religiöse
Erziehung, Spielerziehung, Sprecherziehu ng
(insbesondere in gemischtsprachigen Ortschaf-
ten mit den Volksgruppensprachen Kroatisch
oder Ungarisch), Entwicklung der kognitiven
Fähigkeiten, Natur- und Sachbegegnung, bild-
nerisches Gestalten, musische und rhythmi-
sche Erziehung, Bewegungserziehung, Erzie-
hung zur Selbständigkeit, Bekanntmachen mit
Mengen und Verkehrserziehung;

c) didaktische Grundsätze

§6 odloma k (4) Zur Unterstützung der Kinder-
gartenaufsicht in Kindergärten, in denen Kinder
auch in der kroatischen oder ungarischen
Sprache betreut werden, kann die Landesre-
gierung je eine(n) Fachberater(in) für diese
Sprache bestellen."

U drugom dijelu u takozvani
,,obja§njenji" se neki pojmi
razlaZu'.
za dvojeziöni odgoj dojdu u
obzir slijedeöe öuvarnice:
Novo Selo, Pandrof, Bijelo
Selo, Vori§tan, Klimpuh,
Uzlop, Cindrof, Cogr§tof, Sti-
kapron, Cel indof, Traj§tof,
Prodr§tof, Otava, Rasporak-

Ausmaß" ist schwer zu definieren. Es darf nicht
dazukommen, daß das Mindestausmaß in
Anlehnung an gewisse,,Vorbilder" gleichzeitig
auch das Höchstausmaß darstellt. Es ist leider
eine Tatsache, daß unbestimmte Begriffe stets
zu Ungunsten der Volksgruppe ausgelegt
werden."

Ovde predlaZu HKD/HNVS ,,Falls durch Ver-
ordnung Erziehungspläne festgesetzt werden
sollten, dann soll in diesen auch die Liebe zur
Muttersprache zum Ausdruck kommen."

HKD/HNVS Zetlu dodatak ,,Es sollte zum Aus-
druck kommen, daß der Fachberater zu bestel-
len und bei der lnspektion eines zweisprachi-
gen Kindergartens durch ein Aufsichtsorgan,
das nur der deutschen Sprache machtig ist,
verpflichtend heranzuziehen ist."

Na kraju potribuju HAK, HKD/HNVS da bi se
kriteriji izobrazbe öuvarkov istotako preminjili.
HAK: ,,Außerdem schlagen wir vor, daß in der
Gesetzesnovelle die sprachliche Ausbildung
der angehenden Fachkräfte für zweisprachige
Kindergärten in der betreffenden Volksgrup-
pensprache reformiert und den Erfordernissen
entsprechend besser gestaltet wird."

HKD/HNV§: ,,lm übrigen kann eine erfolgrei-
che zweisprachige Erziehung der Kinder nur
dann seriöserweise angestrebt werden, wenn
auch die fachlichen Anstel lu ngserfordern isse
entsprchend geändert werden."

Pajngrt, FileZ, Dolnja Pulja,
Bajngrob, Rupi§öe, Cajta,
Pinkovac, Nova Gora i

Stinjaki.
2 asistenc-öuvarke bi se
morale staviti na raspolaganje
za kotar leljezno. U seli Vori-
ötan, Celindof, Stikapron i

Uzlop poslovala bi jedna
asistenc-öuvarka, a u Cin-

drofu, Cogr§tofu, Prodr§tofu i

u Rasporku-Pajngrtu druga.
Jo5 jedna asistenc-öuvarka bi
se tribala namjestiti i za Pan-
drof i Bijelo Selo odnosno
Novu Goru iStinjake. Sve
skupa bi bile 3 (?! napomena
red.) asistenc-öuvarke.



K pitanju temeljnoga prava na hrvatskijezik u
öuvarnica pi§e se u ,,obja§njeni", ,,..daß seitens
des Bundes die Auffassung vertreten wird, daß
keine der einschlägigen Grundrechtsbestim-
mungen (2.8. Arl.7 Staatsvertrag 1955, Art.8 B-
VG, Art.66 bis 68 Staatsvertrag von St. Ger-
main) eine Aussage darüber enthält, daß in
Kindergärten die Volksgruppensprache
berücksichtigt werden müßte. Auffallend ein-
schränkend vertritt daher das Bundeskanzler-
amt im vorerwähnten Schreiben die Auffas-
sung, Art.7 des Staatsvertrages 1955 erwähne
die Kindergärten nicht nur nicht, sondern
,,begnüge sich" offenbar damit, daß die Kinder
(nur) im,,Elementarunterricht" (d.h. - weil im
Kindergarten ja nicht,,unterrichtet" wird - erst
in der Schule) in der jeweiligen Volksgruppen-
sprache ausgebildet werden. - Bei alldem
geht das Bu ndeskanzleramt-Verfassu ngsd ienst
eben davon aus, daß die legistischen Vorha-
ben des Burgenlandes nicht auf die Einräu-
mung eines grundrechtlichen Anspruches aul
zweisprachige Kindergärten abzielen, sondern
z.B. die Organisation derartiger betreffen, und
räumt ein, daß es dem Landesgesetzgeber in
Ausübung der Kompetenz des Art. 14 Abs.4lit
b B-VG unbenommen ist, auf die sprachliche
Vielfalt der Volksgruppen Bedacht zu nehmen.
Dem folgend konnten im Entwurf jedenfalls
keine (Grund-)Rechte für Volksgruppen
geschatlen werden, sondern lediglich organi-
satorische Bedingungen, Modelle und sonstige
Maßnahmen für die Einrichtung und Führung
solch er,,zweisprach i ger Ki ndergärten ". Zu letz-
terem war aber der Landesgesetzgeber schon
auf Grund des derzeit in Geltung stehenden
Kindergartengesetzes verpflichtet, weil danach
auch die Schulreife zu fördern ist und es im
Burgenland jedenfalls gesetzmäßig , aber auch
tatsäch I ich gemischtsprach ige Vol ksschu len
gibt und die Schulreife auch für diese Schulen
im Kindergarten zu fördern ist. - Grundrechte
hiefür nach den Kompetenzbestimmungen des
Art.10 Abs.1 Z 1 B-VG zu schaffen oder aber zu
einer Auslegung zu gelangen, daß der in Art.7
des Staatsvertrages 1955 verwendete Aus-
druck ,,Elementarunterricht" nicht doch die
Kindergartensprache mitei nbeziehe, muß
daher weiterhin Verpflichtung des Bundes
bleiben.

Ovomu mi§ljenju se suprotstavljaju HKD/HNV§
,,Zu den Ausführungen in den ,,Erläuterungen"
wonach seitens des Bundes die Auffassung
vertreten wird, daß keine der einschlägigen
Grundrechtsbestimmungen (2.8. Art.7 des
Staatsvertrages 1955 oder Artikel 66-68 des
Staatsvertrages von St. Germain) eine Aussage
darüber enthält, daß in Kindergärten die Volks-
gruppensprache berücksichtigt werden müßte,
und vom Bundeskanzleramt auffallend ein-
schränkend die Auffassung vertreten wird,
Artikel 7 des Staatsvertrages von 1955
erwähne die Kindergärten nicht nur nicht, son-
dern ,,begnüge sich" offenbar damit, daß die
Kinder (nur) im ,,Elementarunterricht" (d.h. -
weil im Kindergarten ja nicht unterrichtet wird

- erst in der Schule) in der jeweiligen Volks-
gruppensprache ausgebildet werden, kann nur
kopfschüttelnd vermerkt werden, daß eine
Ansicht aufgewärmt wird, die im lnteresse
Osterreichs besser wieder vergessen wird.
Man sollte sich den geradezu ,,spartanischen"
Text des Pariser Vertrages ansehen und dann
das Kindergartenwesen in Südtirol. Vielleicht
ruft man sich in Erinnerung, wie es in der
unmittelbaren Nachkriegszeit, als sowohl der
Pariser Vertrag als auch der Artikel 7 formuliert
wurden, mit dem Kindergartenwesen in Südti-
rol, Kärnten und Burgenland bestellt war. Mög-
licherweise findet man im Bundeskanzleramt
noch Aufzeichnungen über Gespräche aus
den frühen ,,Siebziger-Jahren", als unter Vor-
sitz von Dr. Kreisky und in Anwesenheit des
damaligen Außenministers Dr. Kirchschläger
einvernehmlich festgestellt wurde, daß unter
Elementarunterricht das Kindergarten- und
Pflichtschulwesen zu subsumieren ist. Wir
haben unsere Auffassung nun neuerlich
gegenüber dem Bundeskanzleramt deponiert
und hatten den Eindruck, ciaß man im Kanzler-
amt den Text des Pariser Vertrages offenbar
bei all diesen Erwägungen zu wenig berück-
sichtigt hat.
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ZELEN I
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Po prvi put öe u Gradi§öu kan-
didirati Zelena alternativa
(vulgo: Zeleni) pri izbori za
zemaljski sabor. Zaö je to
zanimljivo za Gradi§öe uopöe,
a za Gradi§öanske Hrvate
specijelno?
Ako si gledamo politiöku
situaciju u GradiSöu (ali ne
samo ovde, nego i u drugi
savezni zeml.ja Austrije) se
primjeöuje da su politiöke
strukture jako utvrdjene,
zamrznute. Kompetencije u
zemlji su jasno podiljene: u
ovu instituciju (ilidjelatno mje-
sto) u Gradi§öu more§ se samo
u§muljati ako imaS ,,örljene"
partijske knjiZice ili kakovoga
drugoga,,kuma", a u drugu
organizaciju more§ samo
dospiti ako more§ pokazati da
ima§ ,,örni paso§". A ovde
imaju Zeleni vaZnu ulogu da
jednostavno kontrolom, kriti-
kom, otkrivanjem zamuöa-
noga pokaLu na nepostajanje
demokratske svisti kod naSih
politiöarov. Ar u zapadnom
svitu je ovo jedinstvena situa-

ZöLDEK

cija da si dvi velike stranke
jednostavno,,razdilu" zemlju
med sobom - ,,ovo je moje, oto
je tvoje". Ovu liniju suprotstav-
ljati se vladanju partijskih knji-
Zic i kumovanju Zeleni dost
o§tro zastupaju u parlamentu
u Beöu.
Da je Zelenim veliki nalog pri-
roda - to se ne triba posebno
naglasiti. Ali da je Zelenim isto
veliki nalog manjinsko pitanje
to je jednostavno ,,novum" u
g radiSöanskoj zemaljskoj pcl i -
tiki.(U parlamentu u Beöu
imaju Zeleni posebnoga man-
datara za manjinska pitanja
Slovenca Karela Smolle-a). Ar
,,na§e" velike partije su ovo
pitanje dosada velikim dijelom
ignorirale. ,,Zeli" su si Zeleni za
ovo pitanje i svisnu Hrvaticu,
Marijanu Grandiö, za svoju
prvu kandidaticu u zemaljski
sabor (prvo mjesto na listi za
ostale glase). Kratak Zivotopis
Marijane Grandiö: bila je ljeta
dugo predsjednica HAK-a
(dosada prva _i jedina), a u
zadnji ljetije uZeljeznu djelala

u takozvanom,,Europahaus"
za projekte za treti svit.
Dalnji cilj Zelenih je suprot-
stavljanje osi romaSivanj u cije-
lih regijov i njegovoga stanov-
niötva (pomislimo samo na
sridnje Gradi§öe i padanje
broja stanovniötva u zadnji
deseti ljeti).
Ostvarenje samo malih dijelov
ovoga programa opravdavalo
bi ulaz Zelenih u zemaljski
sabor,

Kandidati Zelenih za pojedine
izborne kruge:
Erich Klinger, v.r. (izborni krug
Niuzalj/Zeljezno)
Steffi Stampf, v.r. (izborni krug
Matr§tof / Gornja Pu lja)
lsa Nemeth, v.r. (izborni krug
Borta)
Peter Sattler, v.r. (izborni krug
Novi Grad/JeniStrof)
Marijana Grandiö, v.r. (1. mje-
sto na listi za ostale glase)
Pius Strobl, v.r. (2. mjesto na
listi za ostale glase)
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Gradi§öanski Hrvatl
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äü;T,gJ*'J,trTTs!',r
hrvatski jezik. Ar uprav öinje-
nica da se je u §kola

Prem ove nepovoljne
geografske i druStveno-
politiöke situacije se je ipak
odrLao i razvijao dru§tveni
hrvatski Zitak. Postoju raz-
liöna folklorna i jaökarna
dru§tva kot na primjer u
Hrvatskoj Kemlji, Undi, Kolj-
nofu ili Petrovom Selu.
Nad regional no grad i§öansko-
hrvatsko dru§tvo se je stoprv
osnovalo pro§lo ljeto u sep-
tembru u Szambathely-u. Ovo
druStvo ima zasada oko 160
ölanov, ki redovito uplaöaju
svoju ölanarinu za iznajmlji-
vanje stana u Szamabathely-
u. U ovom stanu se svaki
misec priredjuje po jedno
predavanje posebno o Gradi§-
öanski Hrvati. Zaö se je stoprv
sada osnovalo ovo
g rad i§öansko- h rvatsko
dru§tvo, se more tumaöiti tom
öinjenicom, da su Gradi§-
öanski Hrvati na Ugri uklop-
ljeni u takozvani "Demo-
kratski Savez JuZnih Slav-
ena". U ovom je ali preteZno
reprezentirano oko 1 00.000
Hrvatov i Srbov oko
Mohacsa.

Crtet
Luje Briglorita

poduöavao iskljuöivo knji-
Zevni hrvatski jezik je mnogo
kvarilo razv'itku
grad i§öansko-h rvatskoga
identiteta. Ljudi su knjiZevni
jezik odbijali, nazvali ga
"srpskim ili slovaökim" i pre§li
na ugrski jezik. Tako da je
realna jeziöna situacija jo5
öuda puti jo§ gorja nego kod
nas. Ali s druge strani se
Gradi§öanskim Hrvatom
nudja prilika da pohadjaju
hrvatsku gimnaziju. Na Ugri
postoju naime dvi gimnazije
za Hrvate i Srbe, i to u
Peöuh-u i u Budimpe§ti.
Cinjenica da se je u zadnjem
öasu pobolj§ala politiöka
klima med Austrijom i Ugrs-
kom je omoguöila i §irju kul-
turnu suradnju med Gradi§-
öanski Hrvati s onkraj i s
ovkraj granice; ne samo rod-
binske veze se obnavljaju,
nego i razliöne kulturne pri-
redbe se organiziraju. Tako
se svako ljeto odrZavaju raz-
I iön i gradi§öansko-hrvatski
bali po Ugri. Sve veö se i

öitaju Hrvatske Novine (i Novi
Glas - ha,ha), Kalendar a i

hrvatske emisije radija Gra-
di§öe se moru hvatati.

K;- isam pro§li misec bio na
pohodu u Petrovom Selu sam
stoprv upamet zeo kako malo
znam zapravo o na§i suna-
rodnjaki u susjednoj Ma-
djarskoj. Ovo me je onda
potaknulo da se pobliZe
informiram o Gradi§öanski
Hrvati na Ugri.
Ovi Gradi§öanski Hrvati Zivu
u 14 seli poöeto od najsjever-
nije Bizunje(Bezenye), prik
H rvatske Kem lje(Horvätki mle),
Koljnofa(Köphäza),
Unde(Und), Prisike(Peresz-
nye), Plajgora(Olmod), ZiAa-
na(Horvätzsidäny), Temerja
(Tömörd), Male Narde(Kis-
narda), Velike Narde(Nagy-
narde), Dol njega Öatara(At -
söcsatär), Gornjeg
Catara(Fel söcsatär), H rvatski
Sica(Horvätiövö) öa do najju2-
nijega Petrovoga Sela(Szent-
peterfa). U ovi seli Zivi med
10.000-15.000 Hrvati.
Geografski polo2aj ovih selje
jako nepovoljan, ar leZu zve-
öine u blizine granice k Au-
striji. U Hrvatske Sice se
more zajti samo posebnom
iskaznicom. Kot tudjinac tije
nemoguöe dojti u ovo selo.
Ljudi u ovom selu Zivu pod
stalnim okom pograniöne
vojske, ka od straZarskih tur-
mov nadgledava i kontrolira
zbivanja u selu i uz granicu.
Lahko se more razumiti da se
mladina pod ovakovim psi-
hiökim pritiskom iseljuje iz
domaöega sela. Ali nisu
Hrvatske Sice jedino selo ko
Zivi pod ovakovim pritiskom.
Sliöno se Zivi u Undi, Prisiki ili
u Petrovom Selu. Tako su na
primjer veliki dijeli Petrosel-
skoga hatara ostali u Austriji.
Petrovi§öani si na lipi dani
moru gledati lipe gore, ki su
jednoö njim sli§ili. Jedan stari
seljaöki stan leZi tako blizu uz
Zeljeznu Zicu da je samo
jedan korak do Zeljeznoga
prostora.
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Socilalistiöka mladina
II

socilal istiöka manf in a?
Pri zemaljsl<oj konferenciji, ka
se je odrZala 4. januara u lll-
mitzu, se je Socijalistiöka
mladina bavila is manjinskim
pitanjem. Tako je zemaljski
odbor Socijalistiöke mladine
Gradi5öa stavio jedno potri-
bovanje za ispunjenje ma-
njinskih prav, a kotarska
organ izacija Socijal istiöke
mladi ne Zeljezna je stavi la
rezoluciju, u koj potribuje
odstranjenje obaveznoga
pod uöavanja h rvatskoga
jezika u osnovni §kola, a u
istoj rezoluciji se Socijali-
stiöka mladina 2eljezanskoga
kotara buni i protiv hrvatsko
peljanih öuvar,ric. Pri
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PREDLOG
450 LJET HRVATT u cRnor§cu
1O LJET ZAKON O NARODNI GRUPA
450 ljet dugo Zivu Hrvati - ki su se nastanili u '16.

stoljeöu ili kot bigunci ili na 2elju vlastelinov
podruöja med Austrijom i Ugarskom ka su zbog
Turskih bojev bila skoro raspustoSena - na
podruöju dana§nje zemlje Gradi5öe. Pri brojidbi
1923. ljeta se je nabrojilo u Gradi§öu oko 42.000
Hrvatov (14,70/o) i veö od 15.000 Ugar (5,30lo).
1945. ljeta se je smanjio broj Hrvatov na 40.500
(13,5%), a broj Ugar na oko 10.500 (3,50/o). Pri
odzgo napomenuti brojidba se je pitalo za
jeziönu pripadnost (Sprachzugehörigkeit), a
1951. ljeta se je pitalo za razgovornim jezikom
(Umgangssprache).
Broji sami govoru:

1951 30.600
1961 28.000
1971 24.500
1981 18.567

24.300 Gradi5öancev, to je 90/o zemaljskoga
stanovniötva (270.000), pri brojidbi nije napo-
menulo samo nim§ki jezik kot razgovorni jezik,
nego je uz nim§ki spomenulo i drugi razgo-
vorni jezik. S tim se je ov dio smanjio za 2,3
procentne bode u prispodobi s brojidbom
1971. Ov razvitak, ki se na temelju brojidbov
lako more slijediti, se mora zustaviti odgovara-
juöimi mjerami.

zemaljskoj konferenciji se je
diskutiralo o obadvi doku-
menti s rezultatom, da je
Zemaljska konferencija Soci-
jalistiöke mladine odbila rezo-
luciju Zeljezanske kotarske
grupe, da je ali prihvatila
potribovanje zemaljskoga
odbora, iako se je relativno
veliki broj nazoönih (2elje-
zanski kotar) izrazio protiv
potribovanja, a relativno velik
broj se je uzdrZao glasa.
lpak se je s potribovanjem, ko
je Socijalistiöka mladina Gra-
di§öa pri svojoj zemaljskoj
konferencij i prihvatila, probio
led u manjinskoj politiki gra-
di§öanske Socijal istiöke

(11 ,10/o)
(10,40/o)

(90/o)

(6,90/o)

stranke. Jo§ nikada se dijeli
stranke, ili pojedini funkcio-
nari nisu tako jasno izrazili (u
Gradi§öu) za opstanak
hrvatske narodne grupe, jo§
nikada nije jedan dio stranke
tako iskoristio moguönosti
partijskoga programa kot je to
djelala Socijal istiöka mladina
Gradrsca iako se u svojem
potribovanju ne obazira na ta
program. To potribovanje je
tako zanimllrvo. da 1e na
ovom mlestu kanimo otiskati
u hrvatskom prevodu onako,
kako je 1e zemaljski odbor
sastavio,

Hrvatska narodna grupa u Gradr§cu rzumira!
Da li zaistinu izumira, i ke mlere bi izumiranje
mogle prepriöiti?
1) Opstanak narodne grupe je odvrsan od
zadovoljavajuöega rje§enja §kolstva r

odgojstva.
Mi potribujemo: Dvojeziöniodgoj u svi cuvar-
nica dvojeziönih opöin Gradi§öa. Dvojezröni
personal u svi öuvarnica bi morao biti obligato-
riöan. Zelje roditeljev za dvojeziönim odgojem
bi se morale veö zeti u obzir.
Pitanje dvojeziönoga odgoja veö nesmi ostati
"privatno" pitanje. Za nas mlade Socijariste je
"privatno" istotako politiöno kot i takozvano
pitanje javnosti. Naravno, da su u prvom redu
roditelji odgovorni zato, da li öedu svolu drcu
dvojeziöno odgojiti, i kako öedu to djelati. Ati
javnost i skupöina su odgovorni, da nadleZnim
roditeljem kot je nek ikako moguöe pomoru i

podupiraju pri odluki. Samo pomoöu konzek-
ventnoga vanfamil ijarnoga pod u pi ra nja dvoje-
ziönosti je zasiguran opstanak hrvatske
narodne grupe.

2) Hrvatski nije engleski ili talilanski
Mi potribujemo:Jedan gimnazil za narodne
grupe u Gradi§öu. Clan 7 br.2 Dr2avnoga ugo-
voraiz Beöa odredjuje, da pripadniki manjin
imaju pravo na elementarno poduöavanje u
hrvatskom jeziku, kot i na relativan broj vlasöih



sridnjih ökol. Jur 1957. ljeta je utemeljen u
Celovcu gimanzij za Slovence, ali do danas jo§
ne postoji sliöna institucija za Hrvate u Gra-
di§öu. Potribujemo izgradnju sridnje §kole za
pripadnike hrvatske narodne grupe u Gradi§öu,
jer samo stvaranjem obrazovnih institucijev
§kolskoga tipa je dano podupiranje jezika i kul-
ture narodne grupe. l-lrvatski jeziku §kola na§e
savezne zemije veÖ nesmi imati status stranoga
jezika kot engieski ili talijanski jezi[<, nego bi
morao dostati onu vridnost, ka mu pripada kot
rnaterinski jezik tolikih hrvatskih §kolarov.

3) hlim§t<i jezik je, negledeö na prava ka jeziöne
manjine imaju polag saveznih zakonov, drZavni
jezik Republike (ö1. I Sav. ustavni zakon).
Odgovarajuöi odredbam ölana 7 br. 3 st. 1

Dr2avnoga ugovora iz Beöa ke su u rangu
ustava, je u upravni i sudski kotari Gradi§öa ui

ki 2ivi hrvatsko ili mi§anojeziöno stanovniötvo,
hrvatski jezik dozvoljen dodatno nim5komu
jeziku kot sluZbeni jezik pred oblasti i sudi.
Hrvatskijezik u Gradi§öu sada ima u glavnom
samo status "privatnoga jezika", ki na javnom
podruöju nima temelja. Pripadniki narodnih
grup faktiöki nimaju moguönost, da zaistinu
iskori§öavaju svoje temeljno pravo na upotrib-
I javanj e svoj ega materi nsko ga iezika pred javn i

instanca. Brzim ispunjenjem DrZavnoga ugo-
vora u Beöu, se pripadnikom narodne grupe
mora dati ova moguönost da biraju med nim§-
kim i hrvatskim slu2benim jezikom.

4) Zaö ne Neudorf/Novo Selo, Oslip /Uzlop ild?
Polag ölanu 7 br.3,zadnia reöenica beöan-
skoga Dr2avnoga ugovora, bi topografski
nazivi i natpisi u Gradi§öu morali biti i na
hrvatskom jeziku sastavni. Ali, kot je poznato
do danas u Gradi§öu nije nijedne seoske table
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ka bi nosila hrvatski natpis. U paragrafu 2 odl. 1

br.2 Zakona o narodni grupa je zabiljeZen
naprotiv i hintenziji beöanskoga DrZavnoga
ugovora relativno znaöajan broj (1/4) od onde
Ziveöih pripadnikov narodnih grup,za priövr-
§öenje dvojeziönih topografskih nazivov.
Branimo se kvantitativnih restrikcijov i se izra-
zimo za princip podupiranja Hrvatov, ki temelji
na Dr2avnom ugovoru. Od opöin potribujemo,
da instaliraju na svi javni zgrada dvojeziöne
natpise kot i dvojeziöne nazive za ceste i polja.

5) Hrvatski u BF
Smatramo, da nije potribno samo maksimalno-
nroguöe podupiranje gradi§öanskohnvatske
§tampe, nego istotako potribujemo, da se
zgleda na hrvatski jezik i u nim§kojeziönoj
§tarnpi.

Regionaina hrvatskojeziöna televizija u
Gradi§öu.
Potribujemo h rvatskojeziöne televizijske em i -
sije kot i pro§irenje hrvatskoga radio-programa
§tudija Gradi§öe.

Mi potribujemo: pojaöano podupiranje hrvat-
skih kulturnih inicijativov i aktivnosti na sektoru
obrazovanja odra§öen i h.

Mi potribujemo: hrvatsku biblioteku za svaku
hrvatsku ili mi§anojeziönu opöinu.

Djelatna grupa "Hrvati" Socijalistiöke mladine
Gradi§öa potribuje od Austrijanske savezne
vlade, od Gradi§öanske zemaljske vlade kot i

od svih odgovornih u opöina, da ispunu u
smislu Dr2avnoga ugovora iz Beöa prosnje
hrvatske narodne grupe i da pomaZu narodnoj
grupi iju podupiraju kolikogod je nek moguöe.
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ZEMALJSKA P

,,Hearing Gradi5ee"
lnicijativa "M ladi Gradi§-
öanci" je pred nekoliki tajedni
po drugi put priredila "Hea-
ring Gradi§öe". Ova inicijativa
je nadstranaöka i kani pove-
zati gradi§öanske §tudente u
Beöu.
Kot referenti bili su pozvani
sveuö. doc. Palme, zem.
poglavar Kery, zastupnik zem.
poglavara dr. Sauerzopf, mr.
H. Pinzoliö i in2. Röhring.
Zemaljski poglavar Kery zbog
terminskih uzrokov nije do§ao
na ovu diskusiju kade je oko
1 50 zainteresiranih §tudentov
öekalo na njega da bi pred-
stavio ekonomski program za
razvitak GradiSöa i odgovarao
kritiöna pitanja.
Doc. Palme je ljeta 1984.
napravio §tudiju o "ekonom-
skom razvijanju Gradi§öa". U
svojem referatu kot i u spo-
menutoj §tudijije on dosta
negativno ocijenio razvitak
Gradi§öa. Naglasio je, da je
naseljavanje djelaonic odre-
dilo razvitak i razmjer produk-
tivnosti, produkcije i zapo§-
ljavanja. Zbog toga se je i

stabi I izi ralo stanovn iötvo.
lntenzitet odseljavanja se je
smanjio, ali naöin industri-
jelne produkcije je velikim
dijelom ostao na niskom kva-
litetnom nivou. Zbog ove poli-
tike naseljavanja djelaonic
bilo ih je 3 pute toliko kot u
ostaloj Austriji. U input-
outputu se ali ova relacija ne
more opaziti. Output je u
Gradi§öu u prispodobi k
inputu nizak. Naselila su se
naime samo onakova podu-
zeöaka su odvisna od
eksterne kontrole. Motivi
naseljavanja su bili za ova
poduzeöa lahkocjeni djelaöi

- a to osebujno u bortan-
skom i puljanskom kotaru. Ali
i po 25-ljetnoj politiki nase-

ljavanja djelaonic se u Gra-
di§öu ne vidu znaki industri-
jelno vi§e razvijane regije.
Razlog tomu je da se nisu
naöinjali proizvodi visokoga
kvaliteta s izgledom na porast
(Wachstu msaussicht). U
na§oj industriji dominiraju
proizvodi s niskim dohotkom i

s jakom internacionalnom
konkurencijom.
Zastupnik zem. pogl. Sauer-
zopt je predstavio svoj model
obnavljanja sela i nekoliko
idejov u ki on vidi §anse za
Gradi§öe. Mladi poduzetniki
bi se morali podupirati. lsto-
tako on vidi veliku moguönost
za ove mlade poduzetnike u
poduzeöi sridnje kategorije.
Praznine i nedostatki trZi§öa
bi se po njem morali iskori-
stiti, a i struktura ekonomije
podrugaöiti. Zastupnik zem.
poglavara Sauerzopf misli, da
bi se morao dostignuti GATT-
dogovor za sni2enje carine u
Gradi§öu. lstotako bi se
morale u zemlji zapeljati neke
alternativne produkcije. Nebi
se smilo i pozabiti na turizam,
a ovde osebujno na takozvani
kulturni turizam (prezentacija
Zeljezna kot grad Haydn-a).
Dr Sauerzopf vidi Sanse u
svojoj zemlji, samo bi se veö
morao iskoristiti "öloviöji kapi-
tal" zemlje. GradiSöanci bi
morali veö pokazati vla§öe
inicijative, a nebi smili oöeki-
vati i öekati vladine icijative.
Zalio se je o iseljavanfu (pri
brojidbi 1981. je bilo za
22.000ljudi manje neg pred
10-imi ljeti), o zaduZivanju
zemlje Gradi§öa, o velikoj
nezaposlenosti i o öemernom
sistemu §kolovanja. Po riöi
dra Sauerzopf-a manjkaju
struöni djelaöi, preveö je ali
maturantov (1000 svako ljeto,
a u zemlji se zaposli oko 80).

Predlo2io je takozvanu
"lstoönu akademiju", u koj bi
se uöilo i hrvatski i ugrski.
Rekao je da je to ,,tip §kole ki
nam odgovara" (samo bliZe
nij opisao ov §kolski tip).
ln2. Röhring je bio nazoöi kot
"praktiöar". Predavao je o
svoji problemi ke on ima kot
poduzetnik u Gradi§öu. On je
naime §ef poduzeöa ko pro-
ducira dude. Povidao je kako
je naraslo ovo poduzeöe i da
oni imalu B1a/oizvoza u ino-
zemstvo. jer su oni kot prvi
prona§l i visokokval itetnu
gumu, ka ne sadr2ava nika-
kove Skodljive tvari i ka
odgovara svim zdravstvenim
odredbam. Pokazao je da
svaki poduzetnik u Gradiööu
more imati uspjeh kot on,
mora samo pronajti praznine i

nedostatke trZi§öa. Nadalje
mora bitr inovatrvan i mora na:
se zeti nekr rizik. Zalio se je,
da poduzetniki GradiSöa
nimaju dobro §kolovanje i da
bi se moralo nudjati veö teöa-
jev i od strani privredne
komore. PredloZio je da bi se
politiöari GradiSöa isto zala-
gali za zonu sa sni2enimi
porezi u GradiSöu. Zato se
nebi davale direktne subven-
cije, ke vuöu u zemlju samo
takove poduzetnike ki se
financijelno öemerno stoju i

zato hitro tribaju pineze, a po
nekom vrimenu onda stoprv
zatvaraju ova poduzeöa.
Takovi poduzetniki ki se
dobro stoju, ki napravljaju
dobitak, takovi moraju platiti
visoke poreze i zato oni pak
investiraju u inozemstvu.
Ovakovim poduzetnikom ki se
dobro stoju nije potribna sub-
vencija, nego za nje je lukra-
tivno sn i2enje porezov.
Mladi Vori§tanac mr. H. Pin-
zoliö kije pred 2-imi ljeti
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zavr§io svoje §tudije na eko-
nomskom fakultetu sveuöi-
li§öa u Beöu i kije sada
zaposlen kot urednik za eko-
nomiju u magazinu "Trend" je
isto kot i doc. Palme naglasio
öemeran ekonomski poloZaj
Gradi§öa. On vidi krivicu za
ovu öinjenicu u tom, da je
Gradi§öe po Drugom svit-
skom boju relativno brzo
ubogatilo, a da je ka§nje pak
zaostalo za drugimi zernljami
Austrije, a sada da se rezi-
gnira u GradiSöu. Ekonomska
politika Gradi§öa je po riöi
mra Pinzoliöa kriva, da se sve
polip§ava. Pri politiki nase-
ljavanja djelaonic da se je sve
primilo öa je do§lo u zemlju,
uopöe se nije gledalo je li
moru preZiviti ova poduzeöa.
Po prognozi mra Pinzoliöa
öedu se u Gradi§öu prlje ili
kaSnje morati pozatvarati 43
postojeöa djelatna mjesta. Za-
lio se je da ne postoji inicija-
tiva pojedincev (vlaSöa inicija-
tiva). Zvana toga se Gradi§-
öanci jako boju vladarov i su
njim vjerno odani. Vlada u
Gradi§öu zame sve u svoje
ruke namjesto da bi podupi-
rala samo-inicijative. On vidi
§anse i u poljoprivredi - ali
poljoprivreda samo kot "high-
tech-product".
Pri Zivoj diskusiji - kade se
je jo§ mnogo öega predbaci-
valo politiöarom - se je i

ispostavilo da gradi§öanski
Studenti nisu pripravni na se
zeti ta rizik poduzetnika i

postati sami poduzetniki.
Gradi§öanska inteligencija
voli pojti u velike koncerne ili
u drZavne pozicije kade im je
zasigurana plaöa. Zbog toga
tako manjkaju u Gradi§öu dje-
latna mjesta kad nij mladih
i novativn ih poduzetn ikov.
Situacija se u Gradi§öu neöe
preminjiti dosle gradi§öanska
inteligencija ne premini svoje
mi§ljenje o moguönosti
vla§öe inicijative. A da more i

lukrativno i privabljivo biti
poduzetnikom u Gradi§öu to
je pokazao inZ. Röhring -producent dudov od izvrsne
gumi-kvalitete.

Klaudija Fabijaniö

Circum
dede-
runt
za

v

nase
It

sume

f

Prostrane §umske povr§ine
razliöitih evropskih zemalia
ukljuöivi§i Austriju pokazuju u

najnovije doba vidljive simp-
tome o§teöenja. U nekoliko
zemalja, posebno u ÖSSn,
odumrlo je veö mnogo §ume,
u drugim zemaljama se ova
posljedica, s obzirom na brzi
razvoi o§teöenja, sa strahom
oöekuju. Ovu pojavu - bez
obzirajeli se je §uma veÖ
osu§ila ilije samo manje o§t-
eöenja - nazivamo oznakom
,,umiranje ili ugibanje §uma"-
(das Waldsterben); u Potrazi
za odgovarajuöim imenom
nailazirno takodjer na pojam
takozvanog,,novovrstnog
oSteöenja §u ma"(neuarti ge
Waldschäden). Novo kod ove
pojave je §iroko geografsko
rasprostranjenje vid lj ivi h
simptoma o§teÖenja, gotovo
istovremena pojava §teta na
vi§e svakojakih drveöa te
brzo napredovanje i duga
postojnost obolenja.
I nternac i o n alna r azmatran ja
razliöitih indicija i mnogo-
brojna istraZivanja dokazala
su da je ova pojava prouzro-
kovana najveöim dijelom

-ia -\- ;j , , <.:;-:
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§tetnim zraönim tvarima
(otrovnim plinovima) te njiho-
vim metamorfoznim produk-
tama. Ove tvari neposredno
§tete vegetaciju ovisno o nji-
hovoj koncentraciji, ili opet
one djeluju predisponiraj uöe
na razliöita druga o§teöenja
drva kao §to su mrazi ili ki§a
ili opet na druge razliöite
biotske ili abiotske faktore u
ekosistemu §uma.
Dok je prije diskutirana hipo-
leza o velikom optereöenju
atmosfere sa sumpornim
dioksidom (SO2) kao glavni
uzrok umiranja §uma, danas
se uglavnom obraöa pa2nja
na druge otrovne kompo-
nente u zraku kao §to su
du§iöki oksidi (NOX) i fotook-
sidancije; izgleda da osobito
porast koncentracije du§iöki h
oksida u zraku povi§ava
redoksni potencijal u atmos-
feri, §to ujedno ozitivno dje-
luje na stvaranje ,,kiselih kiSa
te drugih mokrih depozicija
(nasse Depositionen). Sve-
opöi i konaöni dokaz razloga
umiranja §uma do sada nije
bio moguö zbog slijedeöe
problematike:
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* Ekosistem §uma ne mo2e
se u laboru opseZno simuli-
rati, mnogostruka istraZivanja
na ovom podruöju sprovode
se u prvom redu u samoj pri-
rodi te su vrlo dugoroöna.

* §uma dostiZe kod kori-
§tenja prosjeönu starost od
100 - 140 godina, pojedina
drveöa mogu doZivjeti starost
do par stotina, pa öak i do pa
tisuöa godina. Zbog ove öi-
njenice primjeöujemo vidljive
simptome o§teöenja u kro§nji
(Baumkrone) mnogo kasnije i

to tek nakon efektivnog obo-
lenja drveta. Osim toga je,
sliöno ko i u medicini, vrlo
te§ko dokazati d ugoroöne
§tetne kemijske efekte niskih
koncentracija §to djeluju na
ekosistem 5uma.

* Djelovanje otrovnih plinova
odvija se na vrlo kompleksan
naöin, §to znaöi, pojedine
§kodljive tvari napadaju biljku
direktno preko njenih vegeta-
cionskih organa ili opet one
djeluju indirektno t.j. §tetno na
tlo i na korenje biljke te na
Zivot pojedinih, za biljku vaZ-
nih, simbionata; stime dolazi
do negativnih kemijskih i fizio-
lo5kih procesa, kao u biljci
tako i u tlu.

* lskljuöivo je da se djelova-
njem samo jednog otrovnog
plina prouzrukuje umiranje
5uma. Mnogo bitnije je kom-
binirano djelovanje vi§e
otrovnih komponenata te nji-
hovih metamorfoznih produ-
kata. (na primjer fotooksidan-
cija); poznavanje ovih
dogadjaja je momentalno vrlo
skromno.

* Vanjski vidljivi simptomi
obolenja ne dopu§taju toönu
diagnozu, posebno u sluöaju
ako je koncentracija otrovnih
plinova niska. Moguönost
postavljanja rane diag noze
na bazi istraZivanja posebnih
biokemiökih i fiziolo§kih
reakcija jo§ ne postoji.

* One §tetne plinove, koji se
u vegetativnim organima

biljke ne akumuliraju (kao §to
je to ozon i fotooksidancije)
te§ko je metodiöki dokazati,
odnosno taj dokaz bi se samo
u onom sluöaju mogao spro-
vesti, ukoliko bi se in§talirao
od redjen broj stal noreg istrira-
juöih stanica za automatiöko
mjerenje kvalitete zraka; krat-
kotrajno vrhunsko optere-
öenje zraka takodjer öesto
puta prouzrokuje odredjene
Skode na vegetaciji.

* lzvjesne probleme kod
inventura §tete na §umi pri-
prema takodjer sliönost razli-
öitih simptoma. Drveöa imaju
samo ograniöenu moguönost
reagiranja na otrovne plinove
tako da razliöite §tete kao §to
su to otrovni plinovi, mrazi,
pomanjkanje hranjivih tvari u
tlu (Nährstoffmangel), razliöite
bolesti gljiva i insekata vode
do skoro istih, fenotipiönih
pojava u kro§nji drvela. Za
bezprijekorn u (ei nwandf reie)
diagnozu potrebna su stoga
specifiöna istra2ivanja . Zbog
dalekog transporta otrovn ih
pliknova pretpostavlja se, da
vi§e praktiöno öista podruöja
koja nebi bila zagadjena,
barem u srednjoj evropi i ne
postoje. Stvarno neoptere-
öene zone öistog zraka (Rein-
luftgebiete) kao pokusne
povr§ine za usporedbu s o5t-
eöenim povr§inama (Refe-
renzflächen) praktiöno ne
postoje.

* Koncept kompleksne bole-
sti u odnosu na aktualno
su§enje §uma danas se od
veliöine znanstvenika akcep-
tira, pote§koöa leZi ali u tome
otkriti i rasporediti razliöite
stavove u njihovom zajed-
niökom djelovanju. Njihov
pojedini kvalitetni i kvantitetni
udio u odnosu na fenomen
,,umiranje 5uma" jo§ se
ekzaktno nije mogao rije§iti i

prouöiti.

ZAKLJUÖAK:

Kao jedina moguöa terapija
protiv suSenja §uma interna-

cionalno se priznaje djelot-
vorna (wirksame) redukcija
§tetnih emitenata. Sumarske
mjere (gnjojenje, odgoj vital-
nih sastojina) mogu u ovom
sklopu djelovati samo kao
,,lijeöenje simptoma" i kao
takve daljnji tok bolesti samo
rastegnuti i zavuöi. One ali ne
dovode do krajnjeg uspjeha.
S obzirom na sve dramatiö-
niju situaciju u kojoj se danas
nalaze §ume, nipoSto se ne
smije öekati s odredjenim
mjerama za smanjenje otrov-
nih plinova dok sva gore
navedena, nerije§ena znanst-
vena pitanja ne budu teme-
ljito prouöena. Pojedini
eksperti savjetuju da je silno
potrebno smanjiti koliöinu
zagadjen i h pol utanata,
posebno kod SO2 i NOX na
nivo godine 1950. Za znanst-
vena istraZivanja postavljaj u
se za daljnji rad slijedeöa
te2i§ta:

'1) lntenziviranje te razvoj i

regionalno pro§irenje savez-
nih niventurnih programa s
kojima se obuhvaöa zdravst-
veno stanje §uma kao temelj
za daljnja istraZivanja;
posebno postoji potreba za
inStalacijom jedne jedinst-
vene mreZe za mjerenje kvali-
tete zraka na öitavom terito-
riju Austrije.

2) lntenzivno daljnje prouöa-
vanje fenomena,,umiranje
§ume"; s obzirom na ograni-
öen kapacitet Austrije i

mnoge pokrenute internacio-
nalne programe za spa§enje
Suma (BRD, USA, Japan)
potrebna je biiskija suradnja
posebno na polju temeljnog
istraZivanja (Gru nd lagenfor-
schung) s ovim zemljama.

3) Koncepcija i isprobanje
posebnih modela za sani-
ranje o§teöenih §uma u akut-
nim sluöajevima, dok sprove-
dene tehniöke mjere ne
pokazuju dovoljan uspjeh
(koji se oöekuje tek za 20 - 50
godina).

Vlado Camba
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Die Zusam mengefasste Gesch ichte der
frü h m ittelalterl ichen Kroaten

lhre Anfänge werden nur durch
wenige schriftliche Quellen
bezeugt, die meisten lnformatio-
nen können wir nur den Befun-
den der Archäologie entnehmen.=
Uber frühe kroatische
Wanderungen sind nur sehr
späte, oft legendenhafte Berichte
vorhanden. ln der Kroatensage
des Kaisers Konstantin Porphy-
rogennetos aus dem 10. Jhdt. ist
als letzter von 5 Brüdern, die
zusammen mit zwei Schwestern
aus dem Gebiet der alten Heimat
jenseits der Karpaten auswan-
derten, ein Chrobatos genannt.
Mit ihrem Volk besetzten sie das
Gebiet des heutigen Krotien und
befreiten es von der Oberherr-
schaft der Awaren.

Doch der Kroatenname taucht
erstmals bereits als Personen-
name auf einem Grabstein in
Tanais aus dem 2.-3. Jhdt. auf..
Über seine Etymologie herrscht
noch keine Klarheit. lm 9.- 10.
und 11. JhdL und teilweise bis
heute gibt es im östlichen Gali-
zien, im Saaletal, an der oberen
Elbe, in Sachsen, im Gebiet von
Olumuc in Böhmen, in der Stei-
ermark und in Kärnten und vor
allem in Südpolen und der
Westukraine, dem heutigen
Weißen Kroatien viele sprachli-
che Ausdrücke, Sach- u. Orts-
bezeichnungen sowie ethnische
Bezeichnungen von kroatischem
Charakter.Man kann daraus
schließen, das Gebiet des heuti-
gen Kroatien ist nur eines ihrer
Siedlungs- u. Herrschafts-
gebiete. Zahlreiche "Kroaten-
gaue" des Frühmittelalters in der
heutigen Tschechoslowakei,
Steiermark, Kärnten und Slowe-
nien zeugen von ihrem starken
Einfluß.
Es ist jedoch nicht unumstritten,

daß sie von jeher eine geschlos-
sene Gruppe als Volk bzw.
sprachliche und kulturelle Ein-
heit bildeten. Die Tatsache des
Auftauchens vieler kroatischer
Namen erst nach dem Unter-
gang der Awarenherrschaft im
Karpatenbecken veranlaßt
einige Forscher zu der
Annahme, die Bezeichnung
"Kroate" sei im Awarenreich
eine mehr soziale als ethnische
Bennenung gewesen. Diese
soziale Schicht sei eine
Gemeinschaft von slawischen
bzw. awarischen Reiterkriegern
gewesen, die den von ihnen
u nterworfenen Völ kerschaften,
unter anderen auch den im heu-
tigen Kroatien bereits ansässi-
gen, ihren Namen gegeben hät-
ten. Diese Theorie sollte durch
die Etymologie "Chor-voto":
freier Krieger gestützt werden,
die jedoch von turkologischer
Seite widerlegt wurde. Die
Bezeichnung "Kroaten" für das
ganze heutige kroatische Volk
setzte sich allerdings nur sehr
langsam durch. Dessen kultu-
relle und sprachliche Einigung
durch die Zuwanderung der
namengebenden Gruppe bildete
jedoch die Grundlage für erste
Staatsbild u ngen i m kroatischen
Raum.
Da das byzantinische Reich in
der Zeit des frühen 7. Jhdts. sehr
unter den Awareneinfällen aus
dem Norden zu leiden hatte,
waren die auf dem Weg über die
Ostalpen gekommenen Kroaten-
scharen ein willkommener Ver-
bündeter gegen den reiternoma-
dischen Feind. Sie gingen mit
dem byzantinischen Kaiser
Herakleios (610-641) ein Bünd-
nis ein, vertrieben mit Hilfe der
Serben und byzantinischer
Truppen die Awaren aus den

alten Provinzen Dalmatien und
Pannonien und erhielten als
"Foederati" des oström. Reiches
die Erlaubnis sich in den erober-
ten Gebieten niederzulassen. Als
solche waren sie auch von
Steuern befreit. ln den folgenden
200 Jahren bis zum Eindringen
der Franken unter Karl dem
Großen ist In den Quellen keine
Nachricht über die Kroaten zu
finden. Offensichtlich hielt das
Föderatenverhältnis, in dem sie
verpflichtet waren die Awaren
abzuhalten und die byzantini-
schen Städte an der Küste in
Ruhe zu lassen.

Auch an den fränkischen Awa-
renkriegen waren kroatische
Truppen beteiligt, mußten
jedoch an der Wende vom 8.
zum 9. Jhdt. unter dem pannoni-
schen Fürsten Vojnomir und
dem dalmatinischen Fürsten
Vi§eslav die fränk. Oberhoheit
anerkennen. Aber schon 819
begann der pannonische Fürst
Liudevit einen Aufstand gegen
die Franken. Sein Herrschaftsbe-
reich umfaßte das Gebiet der
Pannona inferior, das heutige
Slavonien. Der Aufstand dauerte
nicht lange:Als die Heere Lud-
wigs des Frommen in Pannonien
einmarschierten war Liudevit
gezwungen seinen Sitz in Siscia
(Sisak) aufzugeben und zu den
Serben zu fliehen. Er beEing
jedoch den schweren Fehler
seine Flucht in das vom dalmati-
nischen Fürsten Borna (dessen
Name sich von boriti "schlagen,
kämpfen"ableitet) beherrschte
Gebiet fortzusetzen, der ein
treuer Verbündeter der Franken
war. Er konnte diesen nicht für
sein Vorhaben gewinnen und
wurde ermordet.
Das Gebiet Bornas, in den Quel-
len oftmals "dux Dalmatiae" und
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"dux Guduskanorum", kann
nicht mehr genau bestimmt wer-
den, wie überhaupt keine Klar-
heit darüber herrscht, welches
Gebiet in dieser Zeit von kroati-
schen Fürsten regiert wurde.
Der Presbyter Docleas aus dem
12. Jhdt. meint, daß das ganze
Ostufer der Adria Kroatien
genannt werden müsse und
byzanti n ische Schriftstelller des
11.- 13. Jhdts. erwähnen Kroa-
ten im äußersten Südosten Dal-
matiens. Diese Angaben konnten
bisher nicht einleuchtend gedeu-
tet werden.
Fest steht, daß ab der Mitte des
9. Jhdts. Einigungsbewegungen
unter den kroatischen Fürsten
gntstanden. ln einer Urkunde
des Fürsten Trpimir von 852
kommt der Herrschertitel "dux
Chroatorum" und die F{sp;-":
schaftsbezeichn ung "regnum
Chroatorum" vor. Wechselnd
wurden Fürstentümer in das
Herrschaftsgebiet aufgenommen
und wieder abgetrennt, nur die
byzantinischen Städte an der
Adria, deren Bewohner der am
Hofe Trpimirs lebende Sachse
Gottschalk " Latini Graecorum
imperio subiecti" nennt und in
Gegensatz zu den "Dalmatini"
(Slawen) stellt, bleiben davon
weitgehend unberührt. Über die
Herkunft der Bezeichnung für
die kroatischen Fürsten "bojan",
"ban", "2upan", konntg noch

nicht entgültige Klarheit geschaf-
fen werden. Der Fürstentitel
könnte sich vom slawischen
Zupa "Gau" aus dem indoger-
manischen "geupa" herleiten,
eine Weiterführung von "Baian",
dem Namen des ersten Awar-
enkhagan oder überhaupt ein
awarisch-tu rktatarisches Lehn -

wort sein.
Der Wechsel von fränkischem
und byzantinischem Einfluß
brachte auch innere Streitigkei-
ten mit sich. 864 vertrieb Doma-
goj Fürst Zdeslav, einen Anhän-
ger Byzanz, aus Dalmatien und
übernahm die Macht. 876 schlug
er auch das Heer Karlmanns,
dessen Schwäche sich Ostrom
zunutze machte und die Hilfe
des vertriebenen Zdeslav nutzen
wollte, doch dieser wurde von
Branimir, der in einer lnschrift
als "dux Slavorum" erwähnt wird
geschlagen. Branimir stand
zusammen mit dem Niner
Bischof Theodosius an der
Spitze der byzanzlei nd I ichen
Opposition. Obwohl das kroati-
sche Bistum Nin sehr stark von
Byzanz und seinen adriatischen
Küstenstädten beeinfl u ßt wurde,
zeigt sich in diesen Geschehnis-
sen eine Orientierung eher nach
der lateinischen Form des Chri-
stentums und zum Katholizis-
mus. Überhaupt wenden sich die
Kroaten ab der Zeit Branimirs
und Theodosius immer stärker
von Byzanz und seinem kulturel-
len Einfluß ab.
Als durch die Schwäche des ost-
fränkischen Reiches auch des-

sen Einfluß abnahm, gelang
schließlich Tomislav (91 0-928),
dem ersten kroatischen König,
die Einigung der pannonischen
und dalmatinischen Kroaten. ln
der Zeit des kroatischen König-
reiches, die bis zum Aussterben
des Herrscherhauses 1091 und
dem Eingehen der Personal-
union mit Ungarn 1 102 dauerte,
reichte das Herrschaftsgebiet
von der Mündung der Arsia
(Rasa) im Osten lstriens und der
Stadt Albona (Labin) bis zur
Mündung der Cetina südöstlich
von Spalatum (Split). Doch das
Königtum brachte neben
Gebietserweiterung und Macht-
ausdehnung auch einen nie
dagewesenen kulturellen Auf-
schwung. Auf einem einheimi-
schen Fundament entwickelte
sich unter dem Einfluß von
slawisch-awarischen, byzantini -
schen und karolingischen Ein-
flüssen sowie Traditionen der
ursprüngl ich romanisierten
Bevölkerung die altkroatische
Kultur, die in der Architektur, der
bildenden Kunst sowie der
Goldschmiedekunst große Lei -
stungen erbrachte. Eine Weiter-
entwicklung war die nach einem
kroatischen Fundort benan nte
Belo-Brdo Kultur, die sich aus
Einflüssen der altkroatischen
Kultur und Elementen der groß-
mährischen, ostslawischen,
magyarischen und der karanta-
nischen Köttlacher-Kultur ent-
wickelte und über den gesamten
Raum des Karpatenbeckens bis
ins heutige Siebenbürgen aus-
strahlte. Die alte, in Jahrhunder-
ten entwickelte kulturelle und
politische Tradition war die
Grundlage für die autonome Kul-
tur und Politik auch nach der
Bildung der Personalunion mit
Ungarn und sollte auch heute
noch im Geschichtsbewu ßtsein
nicht nur der jugoslawischen,
sondern auch der österr. und
ungarischen Kroaten ihren Platz
finden. Hannes Herdits

Lite ratu r f ü r I nteressi e rte:
Marija Gimbutas: The Slavs,
London 1971
Francis Dvornik: The Slavs,
Boston 1956
Stanko Guldescu: History of

MedialCroatia, Den Haag 1964
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JuZnaAfrika
U dana§njem öasu stoji JuZna
Afrika u sredi§öu svitskoga
interesa i svitske politike.
1,2 mio kvadratnih kilornetrov
velika je Ju2na Afrika, a 1984-
oga ljeta je Zivilo 32 mio sta-
novnikov u njoj. Juina Afrika
je tako velika kot Nlirn§ka,
Nizozernska, Belgija, Fran-
cuska i Veiika Britanija skupa.
Bijeli ljudi, kih je oko 5
milioni, hasnuju 870/o cijele
zemlje. Oni su ostavili 24
milionom örnih 13a/o areala.
JuZna Afrika je bogata s dra-
gocijenosti kot zlato, hrom,
mangan i uran. A za ekono-
miju je jo§ vaZnije, da imaju
jako lahkucijene djelaöe.
Apartheid (to je politika raz-
dvajanja razliönih rasov) nije
sada§nji simptom nego
postojijur dugo. Ova zemlja
je poÖeto od'1913-oga ljeta
razdiljena u örni i bijeli sektor.
Crni ljudi Zivu u takozvani
homelendi, to su krajine
naminjene örnim. Homelendi
se ne nahaja.iu u cjelini, nego
su razdiljeni na 264 dijele. Ce-
tiri homelendi su samostalni i

to su Transkei, Bophutats-
wana, Venda i Ciskei. Svi örni
ljudi ki äivu u homelendi ili ki
sli§u jednomu homelendu
nisu veö drZavljani Ju2ne
Afrike. Njim je dopu§öano
Ziviti u JuZnoj Afriki ali samo
onda, ako imaju dokaz za
djelo i za stan. U homelendi
Zivu stari ljudi, Zene i dica.
Homelendi su reseryoir-i za
djelaöe. Onde nij nikakve
industrije, a to znaöi da je
nezaposlenost jako visoka.
1983-oga ljeta je 2ivilo 1 1,6
mio ljudi u velikom simo-
ra§tvu. 1,4 mio örnih je djelalo
kot putni djelaöi u bijeli kra-
jina. U homelendije Zitak
svenek katastrofalan. Smrt od
gladi i bolestistoju na prvom
mjestu; onde nij plodnoga tla,
veö puti nij vode, kanalizacije
ni elektriciteta. Udio poljo-
djelstva je jako nizak. Home-

JUZNA AFRIKA

povn§rne zEMLJE L 224 z7B

Kapprovinz 722 L93
Natal 86 967
Tr-ansvaal 2BO 065
Oranje-Fneistaat 129 153

Port Elisabeth
Pretoria
Roodepoort-

Maraisburg
Springs
Vereeniging

95 100 "
270 go0 "

416 000 "

94 700 "
135 200 ,'

74 600 "

lendi nisu sposobni za poljo-
djelstvo, ar je krajina
neplodna i ima öemernu
klimu.
Svi örni ljudi moraju nositi
paso§ pri sebi. Policijije
moguöe kontrolirati sve örne,
da ne bi mogli ilegalno djelati
i stanovati u bijeli krajina.
Crni ki imaju dokaz moru dje-
lati u bijeli krajina, ali oni Zivu
prez obitelji u ovoj okolici.
Oko 4 mio örnih more Ziviti u
bijeli krajina is njevimifamili-
jami, ali onisu smje§öeni u
takozvani township-i. Ovi
township-i su predvidjeni za
örne, miSane ilndijce. Oni se
nahajaju na rubu bijelih gra-
dov. Situacija u township-ije
isto katastrofalna kot i u
homelend-i.
U Juänoj Afriki se usmrtu
mnogi örni. Oni su zveöine u

135 500 stan.
14O 900 "
70 900 "
7g 900 ,'

50 900 "
655 400 r'

114 600 "
204 600 "

1096 500 "
731 500 "
77 200 ,,

89 500 "

2
km

,2
Kffi.
k*,
k*!
km-

zatvoru prez procesa.
Muöenje uznikov i smrtne
ka§tige onde predstavljaj u
svakidanji Zitak. Smrtna
ka§tiga se ne samo izvr§i
zbog umorstva nego najveö
zbog politiönoga prekr§aja.
Policija umara odrasie ljude i

dicu. 16. junija 76-oga lgeta je
demonstriralo oko 20.000
§kolarov u Soweto-u (to je
township pned
Johan nesbr-lrg-orm) protlv
zapeljan.ja afribaans-a ul örni
§kola kot poduöavni jezik.
Africaans je za örne sirnbol
za tlaöenje. Ov.iezik govol"i
policija, oblast i dio bijeloga
stanovn iötva. Africaans ne
govoru örni roditelji, §kolari i

uöitelji. Kod demonstracije se
je usmrtilo veö od 1.000 ljudi.
83-oga ljeta odobrilo je 1,3
mio bijelih novu konstituciju.
0,6 mio je bilo protiv, a 0,3
mio se je uzdrlalo. Örni,
mi§ani i lndijci se nisu pitali.
Od poöetka 84-oga ljeta valja
nova konstitucija. Parlamenat
se sastoji od 3 razliönih
komorov s 45 lndijci, 85
mi§ani i 178 bijelih zastupniki.
Ministar- predsjedn ika Bothu
je odibralo 50 bijelih, 25 mi-
§anih i 13 lndijcev. On ima
svu punomoö. Nerijesena
zakonska pitanja more on
oduzeti parlamentu i onda
odluöi takozvani,,Predsjed-
niöki sav.let" . Ov savjet se
sastoji od 20 bijelih, 10 mi-
§anih, 5 lndijcev ijo§ 25 öta-
nov, ke imenuje ministar-
predsjednik.
Crne organizacije (kot
naprimjer Afri kanski nacio-
nalni kongres) i crikve si oöe-
kuju od drugih drlav, da pre-
stanu potpirati i priznavati
JuZnu Afriku itim apartheid-
politiku. Apartheid se ne more
reformirati nego se mora
odstraniti.
64-oga ljeta je bio u Rivari-i
veliki proces, kade su Nel-
sena Mandelu, Waltera Sisulu
i druge peljaöe ANC-a odsu-
dili na doZivotni zatvor u
Robben lsland-u. Mandela i
Sisula su danas u zatvoru u
Pollsmoru kod Kapstadt-a.

Renate Hipsag
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GradiSöanski Hrvati zapravo
do baroka bili ukljuöeni u juZ-
nohrvatskoj, u prvom redu u
kaj kavskoj literaturnoj tradi-
ciji. Uopöe je reformacija -iako nje vridnost i upliv za
nas Gradi§öanske Hrvate na
prvi pogled nisu osebujno
znaöajni, tako da se jo§ sve-
nek potcjenjivaju - procvala
upravo na periferija hrvat-
skoga prostora. Zbog toga je
do baroka potribno, da se
glavni, jeziöni princip sastav-
ljenja pro§iri i na regionalnu
razinu.
Svaka bibliografska jedin ica
mora bi biti precizno izdje-
lana, ili po kronolo§kom ili po
abecednom nizu. Kot prvo je
potribno, da se toöno utvrdu
kriteriji i pravila popisivanja.
Samo sloZno djelo öe nam
sluZiti kot solidan i hasnovit
priruönik, iako nijedna biblio-
grafska slika nije potpuna.
Barem do 1921. ljeta su uz
sve glavne, sporedne i sadr-
Zajne opise vrlo va2ni podatki
o mjesti, kade se pojedine
knjige nahajaju. Zbog rijetko-
sti na§ih starijih publikacijov,
osebujno u javni biblioteka, je
dosta te§ko dobiti neko
odredjeno djelo u svoje ruke.
G rad i5öanskoh rvatska retro-
spektivna bibliografija nije
samo valan prilog na§oj kul-
turnoj aktivnosti, nego i cije-
lokupnoj gradi§öanskoj i

slavskoj kulturnoj povijesti.
L. Kuzmiö

1 v.: Gradiööanski Hrvati 1533-
1983. Zbornik - Zagreb 1984. str.
95-105.
2. Novine i öasopisi Gradiööan-
skih Hrvatov. Ured. Nikola Benöiö

- Zetjezno 1985.

N

U)

-I(5

oz

Potribna nam je
retrospektivna bi bl iog rafija

Gustokrat se javlja u na§oj
knjiZevnosti potriboöa za pot-
punom, opöenitom gradiS-
öanskoh rvatskom retrospek-
tivnom bibliografijom - za
djelom, ko bi obuhvaöalo sve
naSe tiskane publikacije, svu
naSu knjiZevnost. Glavni prin-
cip bibliografije bi morao biti
jezik, a samo primarna biblio-
gra'tija, izdjelana iskljuöivo na
temelju proöitane i pregle-
dane knjige ("de visu") imala
bi i svoju vridnost. Svi drugi
izvori su nedovoljni. Ovu öi-
njenicu potvrdjuju skoro sva
na§a djela bibliografskoga
karaktera, poöeto od File
Sedenika do Martina Mer§iöa
i Mirke Valentiöa. Mnoge
podatke o na§i knjiga öemo
najti i u tudji bibliografija, na
primjer kod T. Kukuljeviöa i G.
Petrika, ki su ali öuda puti isto
tako skriveni i nezaufani. Do
dandanas se javljaju u ölanki
i knjiga imaginarna gradi§-
öanskohrvatska djela. U svo-
jem ölanku:,,Produkcija i

distribucija gradi§öanskohr-
vatskih knjig u 18. i 19. sto-
ljeöu" je Feliks Tobler vrlo
dobro ocrtao bibliografsku
situaciju na§e pismenosti i je
pokazao na ove nedostatke.
Studiji triba samo jo§ dodati
novu Benöiöevu knjigu, ka u
glavnom sadrZava gotovu
sliku svih na§ih novin i

öasopisov.

Sigurno neöe spomenuta
retrospektivna pri marna
bibliografija otkriti senzacio-
nalne podatke o naSoj knji-
2evnosti. Ali na drugu stran
öe nam ona jo§ jasnije pre-
doöiti i posvidoöiti prekide i

cezure, procvate i vitalnost

na§e kulturne djelatnosti. Jo§
jasnije öemo viditi, da se je
kod nas zbog manjkanja
samostalnoga plemstva i

gradjanstva najvi§e njegovala
duhovna knjiZevnost. PruZiti
öe nam sintezu i pregled cje-
lokupne §tamparske i kul-
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turne djelatnosti. Mislim, da
nam je neophodno potriban
takav bibliografski temelj, jer
nas ne zadovoljavaju sva
danaSnja pomoöna sredstva.
Za daljnja znanstvena istra-
Zivanja nam je potriban soli-
dan temelj. Feliks Tobler i

Laszlo Hadrovics su jur ljeta
dugo djelali na retrospektiv-
noj bibliografiji gradi§öan -
skohrvatske I iterature, poöeto
od 16. stoljeöa do 1921. Ovo
djelo se mora nastaviti.
Moralo bi se idalje istraZivati
na terenu - u javni i privatni
biblioteka - sakupljati, sre-
djivati i analizirati pojedine
podatke.

Poöetke na§e knjiZevnosti ne
smimo gledati samo od
jeziöne strani, jer smo mi
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KnjiZevan

kritika
Neznam se spomenuti, kada
sam zadnji put u Novom
Glasu öitao knjiZevnu kritiku,
neznam, da li sam uopöe u
Novom Glasu jur öitao knji-
Zevnu kritiku. Ali dobro znam,
da je knjiZevna kritika u
Glasu, prethodnom listu
Novoga Glasa, da je u tom
prvom glasilu HAK-a, ko lje-
tos sveöuje svoj 30-ljetni jubi-
lej, knjiZevna kritika imala
svoje odredjeno mjesto. To
odredjeno, övrsto mjesto je
knjiZevna kritika u zadnji
decenija zgubila ije odstupila
manjinskoj politiki. Na 2alost.
Na 2alost danas knjiZevnoj
kritiki ne pridodajemo ono
znaöenje, onu teZinu, ku za-
slu2uje. Ne mislimo na öinje-
nicu da knjiZevna kritika
pomaZe unapredjivanju i da
podupira daljnje razvijanje
g rad i§öanskoh rvatske knj i -
Zevnosti. Knji2evna kritika
more biti putokaz ali i regula-
tiv za vridnu i kvalitativnu
knji2evnost. Ali ta kritika nam
nedostaje, ona nam fali. Na
äalost.
Jedan od uzrokov za manj-
kanje knjiZevne kritike more
biti, da ta vrsta kritike med
gradi§öanskimi Hrvati nima
tradicije. Znamdaje to bio i

uzrok, da je poku§aj Glasa,
da upelja tu knj,iZevnu kritiku,
po odredjenom öasu prestao
biti pokuSajem i da nije us-
pjeo. A kije zapravo bio tako
jak da kritizira "sakrosanktne
pisce" kot su to bili na§i far-
niki i Skolniki, a ki je uopöe
imao tako dobre veze k novi-
nam, da je tu kritiku mogao i

placirati?
Drugi uzrok za manjkanje
knjiZevne kritike more biti, da
nam manjkaju objektivni kriti-
öari. Preveliko je naime
nastalo veselje, da se opet
pojavi ka-ta hrvatska knjiga. I

onda se ölovik automatski

pita, da lije oportuno reöi
izdavaöu i autoru knjige öa
nedostaje knjigi, kade su
pogri§ke, öa je dobro, ko mje-
sto imenovana knjiga zau-
zima na knjiZevnoj palici. Na
drugu stran presumtivni knji-
Zevni kritiöar gradi§öanskih
Hrvatov i predobro pozna
okolnosti, pod kimije pisac
sklepao, stukljao, skomponi-
rao, zmozgao i napisao to
djelo. Preveliko mu je razumi-
vanje za jeziöne nedostatke i

te§koöe, ke pisca trapu pri
svojem djelu.
Treti moguöi uzrok za manj-
kanje knjiZevne kritike je
strah pred odgovorom: ,,ako
more§ kritizirati, onda moreS i

sam pisati".,,Ja nimam
potribno da ti mene kritizira5".
Samo da jo§ nije ra5öisöeno
pitanje, da li öe kritizirani
autor prestati pisanjem (ako
prestane, ionako ni§ta nije
imao za reöi). A nije ni rasöi§-
öeno pitanje, da lije strah

moguöih knjiZevnih kritiöarov
zaistinu opravdan.
Zaö do sada nijedan pisac-
kritiöar u gradi§öanskohr-
vatski print-medija nije rekao,
kako slaba je knjiga o ,,Zena
u sluZbi crikve, Skole i narod-
nosti". Poznato mije veö slu-
öajev, da su ljudi tu knjigu
preorali örljenimi peri i da su
izorali tako visoke brazde
pogri§ak, da öe se jedno ljeto
priSporiti oranje. Zaö se nije
javno pisalo, öa toj knjigi
nedostaje, ke 2ene bi se jo§
morali zeli u obzir, ke pasa2e
bi se mogle skratiti. Zaö se ne
istiöu uz negativne i pozitivne
strani te knjige.
Do sada nijedan jo§ nije zgu-
bio po novina ili öasopisi ni
jednu kritiönu riö o prav-
niökom glosaru "Hrvatski slu2-
beni jezik u Gradi§öu". U sva-
kidanjem baratanju s jezikom
ölovik zame upamet, koliko
vaZnih slu2benih izrazov
manjka. Ovi ali nisu ni zabi-



ljeZeni u §aröevlöevoj i Soko-
lovoj knjigi "Njemaöki za
pravnike - Deutsch für Juri-
sten", ka je iza§la u Zagrebu.
Alijur pri samom pisanju
zgornjih redov sam se morao
nekoliko puti pitati, zaö sam
ne piSem knjiZevne kritike.
lako nisam rodjeni kritiöar,
iako nimam pojma o knji2ev-
noj kritiki bi barem mogao
pokusiti da u dosta subjektiv-
nom obliku istiöem ono öa mi
se vidi, kot i ono, öa mi se ne
vidi. Odgovor na pitan je zaö
sam ne pi5em kritike glasi: ar
sam kukavica. Bojim se, da bi
ölovika mogao zbantovati,
iako u razgovoru s drugimi
dobro znam kritizirati jednu i

drugu stvar.
No da, usmeno smo jur svi
bili dobri kritikanti. Usmena
kritika ima i svoju tradiciju,
iako je usmena kritika uvijek
jako povrSna, iako nima svoju
teZinu i sadrZajnost.
Na usmen naöin se i lahko
more nazvatijedno djelo blas-
femiönim, ni§t vridnim, ne kva-
litetnim. Usmena kritika je
uopöe onda jako uspje§na,
ako se kritizirani ne more
braniti.
Ako se pak zaistinu pojavi
kade-tade tiskana knj iZevna
kritika onda je ta kritika uvijek
pozitivna, a slijede moguöe
negativne kritike ölovik mora
iskati med redi, a da nezna,
da lije kritiöar med redi bri-
sao svoje slijede. I kad ölovik
pak drZi ovakovu pozitivnu
kritiku u ruka, nikada nezna
da lije kritika iskrena, da lije
puna laskanja, mastenja ili
batrenja i smilovanja s pis-
cem. Da bi postojala iskrena,
o5tra, kritiöna knjiZevna kri-
tika, ka otkriva falinge, netoö-
nosti, grambave i neoblane
rede, bi i pozitivna kritika
dostala drugu vridnost. Onda
bi se objavljivale i publicirale
bolje, toönije knjige. Ali dokle
se u knjiZevnoj kritiki öuti i

misli samo na ubod igle, a ne
na medicinu, ka se s tom
iglom zacipi, na§a knjiZevnost
neöe znati da lije u §tadijumu
rekonvalescencije ili infekcije_
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Hasanaginica
Hrvatski narod stvorio si je
bogatu usmenu knjiZevnost. lz
toga opusa narodnih pjesmov,
ke se jo§ zapisuju jedna je
donesla najveö slave u svitu, a
zanimljivo§öu i lipotom i dan-
danas izaziva paZnju umjet-
nika, povijesniöara, kritiöara,
prevoditelja. To je najpoznatija
narodna pjesma,,Hasanagini-
ca"(Asan-aginica) ku je tali-
janski putopisac Alberto For-
tis, prvi zapisao na hrvatski i

preveo na talijanski u dijelu
,,Viaggio in Dalmazia" ku je
Fortis zapisao pod imenom

HASAN.ÄGINICA

(ikavski govor)

§to se bili u gori zelenoj ?

A1' su snizi, a1' su iabudovi?
Da su snizi, veö bi okopnuli,
Labudovi veö bi poletili.
Nisu snizi. nit' su labudovi,
Nego §ator aue Hasanage.

On boiuje u ranami ljutim.
Oblazi ga rna,.er i sestrica,
A ljubovica od stida ne mogJa.
Kad li mu je ranam bolje bilo,
On poruöa virnoj ljubi svojoj:
Ne öekaj me u dvoru bilomu,
Ni u dvoru ni u rodu momu!"

Kad kaduna riöi razumila,
Jo§ je -iadna u tcj misli stala,
Jeka stade konja oko dvora;
I pobiZe Hasan-aginica,
Da vrat lomi kuli niz pendZere.
Za njom tröu dvi öeri divojke:
,,Vrati nam se, mila majko na§a,
Nije ovo babo Hasanago,
Veö ciaiZda Pintorovii-beie !"
I vrati se Hasan-asinica
Ter se vi§a bratu oko vrata.
..Da, moj brate, velike sramote,
Cdi me ial.ie od petero dice!"
BeZe muöi, ni§ta ne govori,
Veö se ma§a u dZepe svione
I vadi joj knjigu opro§öenja,
Da uzimlje potpuno vinöanje,

,,Zalostna pjesamca plemen ite
Asan-aginice".
Pred 200 ljeti ,,Hasanaginica"
je prevodjena veö puti nego
mnogi dana§nji svitski bestse-
leri. Tako je jur 1775. ljeta
,,Hasanaginica" prevedena na
nim§ki, a pobudila je paZnju
europske javnosti 1778. ljeta
kad je poznati nim§ki pisad
Johann Wolfgang Goethe
anonimno prevodi u original-
nom desetercu. Od tada se
,,Hasanaginica" prevodi na
ostale svitske jezike, a prevo-
dili su je, i o njoj pisali - med

Da gre s njinre majci uzatiage.
Kad kaduna knjigl prouöila,
Dva je sina u öeio ljubila,
A dvi öere u rumena iica,
A s malahnim u be§ici sinlicm
Odilit se nikakc ne mogla,
Veö je bra-iac za ruke uzeo
I jedva je s sinkom rasiavic,
Ter je meie k sebi na konjica,
S njome grede k Cvoru biiei*ie.
U rodu je maio vrime staia,
Malo vrime. ni nediiju dan:r.
Dobra kada i od roda <iohra,
Dobru kadu prose sa svih strana,
A najveie Imoski kadija.
Kaduna se bratu svomu moii:
,,Aj, tako te ne Zelila, braco,
Nemoj mene davat za nikoga,
Da ne puca jadno srce moje
Gledajuöi sirotice svoje."
Ali beZe ne jaha5e ni§ta.
Vei nju daje Imoskom kadiji.
Jo§ kaduna bratu se moijaie,
Da njoj pi§e listak bile knjige,
Da je §aije Imoskom kadiji:
,,Divojka te lipo pozdrav§a§e,
A u knjizi iipo te molja§e,
Kad pokupi§ gospodu svatove,
Puli-duvak nosi na divojku,
Kada bude agi mimo dvora,
Nek ne vjdi sirotice svoje."
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Kad kadiji bila knjiga dorle, Ustavi§e konje uza dvora.
Gospodu je svate pokupio, Svoju dicu lipo-darovala:
Svate kupi, grede po divojku. Svakom sinu noZe pozladene,
Dobro svati do§li do divojke Svakoj öeri öoha do poljane,
I zdravo se povratili s njome. A malome u be§ici sinku,
A kad bili agi mimo dvora, Njemu §a§e u bo§öi haljine.
Dvi je cerce s pendäera gledahu, A to gleda junak Hasan-ago
A dva sina prid nju ishorlahu, Ter dozivlje do dva sina svoja:
Tere svojoj majci govorahu: ,,Hod'te amo, sirotice moje,
,,Vrati nam se, mila majko na§a, Kad se ne öe smilovati na vas
Da mi tebi uZinati damo!' Majka va§a srca kamenoga."
Kad to öula Hasan-aginica,
Stari§ini svatov govorila: Kad to öula Hasan-aginica,
,,Bogom brate, svatov stari5ina, Bilim,iicem u zemiju udrila,
Ustavite mi konje uza dvora, Uput se je s du§om rastavila
Da darujem sirotice moje." Od Zalosti.gledajuö sirota.

ostalimi - i walter Scott, od1774.ljeta do danas objav- MALI RJEöNlK:
Johann Gottfried Herder, ljeno je u svitu veö od tisuö
Charles Nodler, Adam Mickie- napisov o ,,Hasanaginici". aga (turcizam) naslov vojnih ili
wicz, Gerard de Nerval Lamar- Glasilo ,,lmotska Krajina" je civilnih dostojanstveni(ov u
tine, Aleksandar S. Pu§kin, 1981. ljeta objavilo knjigu Turskoj, znaöenje otprilike kot
Prosper Merimee, Zoltan ,,Asan-aginiöin zaviöaj" od gospodin, gospodar;'
Csuka, Adam Grimm. Nedavno Mije Milasa, ki je znanstveno stavlja se izä imena(Hasanaga)
je ,,Hasanaginicu" na japanski dokazao daje,,Hasanaginica" aginica (tur.)Zena od age
preveo i Shigeo Kurihara. nastala u zapadnom dijelu beg 5. padeZ beZe, tur§ki
Zanimljivo je da je vuk Ste- lmotske Krajine. Ta je pri- plemiöki nastov
fanoviÖ KaradjiÖ reformator godna lirska narodna pjesma be§ica (tur.)zipka, kolijevka
srpskog knjiZevnog jezika nastala po istinitom povijes- boSöa (tur.)paket, omot
,,Hasanaginicu" preuzeo iz nom dogadjaju u dobi turske öoha (tur.)vrsta prateZi
Fortisova izdaniaiobjavljuje je vladavine nad lmotskom Kraji- daiZda (tur.)ujac, ujak
sa znatnimi izmjenami u jeziku nom. Skoro nigdir u narodnoj duvak (tur.)svadbena kopre-
ileksiki 1814. ljeta u Beöu u knjiZevnosti se nij uspjelo s na(§lar)
knjigi ,,Mala prostonarodnja tako malo riöi iskazati jedan nevjeste
slaveno-serbska Pesnarica". cijeli svit sa svimi svojimivrid- Hasanaga vidi aga
Pretpostavlja se da je izvorna nosti i slabosti. Misli se da je Hasanaginica vidi aginica
Hasanaginica splitski rukopis narodni pjesnik vjerojatno kada vi<i.i kaduna
,Asan-aginica", öiji je vlasnik odana Zena. kadija (tur.)sudac
Dujan sreöko Karaman. Ta je kaduna (tur.)gospodja, dama
najstariji rukopis ,,Hasanagi- kula (tur.)toranl, turam
nice" pisan bosanöicom u ika- pendzer (tur.)oblok, prozor
vici, s nekimi öakavskimi lek- prrli (tur.)kopöa
siöki elementi.
Sarajevska izdavaöka kuöa
,,Svjetlost" objavila je '1975.

ljeta monografiju,,Hasanagi-
nica", ku je priredio knjiZevnik
Alija lsakoviö. U tom zborniku
su djela o ,,Hasanaginici" u
svitskoj knjiZevnosti, na oko
700 stranic, prepjevi, varijante,
§tudije, komentari i bibliogra-
fija o ,,Hasanaginici" na 19
svitski jeziki (zvana veöih
europskih jezikov i na latin-
skom, malajskom, turskom,
perzijskom i arapskom). To je
vjerojatno najopseZn ija mono-
grafija ka je ikada objavljena o
nekoj narodnoj pjesmi sa
samo 93 stihi.

Leopold
Bol ljubavi

Anton
Sunce rano.
Obasjano
Polje sja.
Na gorici
Po stazici
Gazim ja.

Ja §etujem
itugujem,
Zar me Zge.
Du§u gnjavi
Bol ljubavi -Kad nij nje.

Sipaj, sunce,
Na vrhunce
Vjeöni sjaj,
I utoli
Srca boli,
Mir mi daj!

ViSnji Boie,
Daruj ro2e:
Strpljivost!
Da me vraöi,
I lijek jaöi
Dä svitlost!
Frakanava 1956.
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Prosim sjedite
Ako novi doseljenik iz bilo-
kakvih tehniökih razlogov ne
more postati vraöitelj, onda
mu je drugo najbolje rje§enje
da postane drZavni öinovnik.
Prem da plaöa izraelskoga
drZavnoga öinovnika nij
velika, mu njegova djelatnost
ipak omoguöava mnoge
predahe uzöaj iu zanimljivi
razgovori, zbog öega öe se
gledati kot intelektualac.
Jed na od najizraäen ij i h
znaöajkov izraelskoga
öinovnika je to öa ga nikada
ne more§ najti. Zapravo ga
more§ najti, ali ne onde kade
bi tribao biti. Ada, ne u
njegovom uredu. lzraelski
öinovniki su zveöine na
nekom sastanku. lma§ par
tisuö izgovorov za odrZavanje
sastankov. Neki duraju i do tri
dane, a neki samo pet do §est
uri.Za to vrime moramo
öekati. Pa onda, öekajmo. . .

Jednoga vruöega ljetnoga
dana dostao je moj tast
Bernard - stari cionist kije
stoprv pred kratkim öasom
do§aoulzrael -pismenu
preporukry'za neki
novoizgradjeni stan stambene
zadruge Amidar. U preporuki
se je potribovalo da mu
zadruga dodili stan i po
moguönosti ne zaraöuna
veöu cijenu od prosjeöne.
Na molbu mojega tasta
pro§ao sam liöno u ured
Amidar da bi potirao posao.
Poslali su me u hiZu 314,

aPokidob da izraelske vlasti ne
moru svakom novom doselje-
niku odmah osigurati stan,
onda stari cionisti dobivaju
pismene preporuke s öijom
pomoöu moru laglje dojti do
stana. Zbog toga med novim
doseljeniki sve vrvi od starih
cionistov. (Do sada su se pri-
javili 52 biv§i tajniki Theodora
Herzla - osnivaöa cionizma.)

kade bi me tribao primiti neki
gospodin Ce§uan.
U hiZi nije bilo nikoga. U
susjednoj hiZi rekli su mi da
gospodin Ce§uan uprav ima
sastanak s gospodinom
Sternom, ali bi morao dojti
svake minute. Uljudno su mi
ponudili da sjednem.
Sjeo sam. Neko vrime sam
sidio, neko vrime Setao gori-
doli. Opet sam sjeo. Onda su
se otvorila vrata. Clovika
pomoli gla,vu i zapita:
- Kade je Ce§uan?
- Na sastanku sa Sternom -
rekao sam mu. - Prosim
s;edite.
Cloviku se, öini se, pa§öilo jer
je prez riöi skrsnuo. Nekoliko
trenutkov ka§nje pojavi se
drugi ölovik, po svemu sudeöi
öinovnik, i nervozno se
ugleda po hiZi.
- Nekate biti nervozni -
smirivao sam ga. - Öe§uan je
na sastanku sa Sternom, ali bi
svake minute morao dojti.
Prosim sjedite.
- Nimam lazno. Kad Öe§uan
dojde, poruöite mu, prosim
vas, neka hitro dojde na
sastanak Mayeru. Neka dojde
odmah.
- U redu - rekao sam.
Nije pro§lo ni frtalj ure, kad
uleti novi öinovnik i upita:
- Kade je Kirschner?
- Upravo je izi§ao -
odgovorim mu. - Kad se
CeSuan vrati od Sterna,
odmah öu vam ga poslati.
Prosim sjedite.
- Hvala. Znate, znamda, da li
je jur ne§to poduzeo u vezi s
projektom zaizgradnju
stanov Ramat Aron?
- Vrlo vjerojatno - rekao sam.
- Onda öu odmah sobomzeti
mapu. Ako pita za Feintucha,
recite mu da imam sastanak s
Mayerom.
Nekoliko sekundov kaSnje
pojavio se Kirschner, sav
zadihan.
- Kade je mapa Ramat Aron?

Stari öe poluditi ako je odmah
ne najdem!
- Za Bogal - zaviknuo sam. -
Feintuch ju je pred minutom
odnesao Staromu.
- A kade je Öe5uan?
- On jo§ svenek konferira sa
Sternom. Ja ga öekam.
- Dobro - razmi§ljao je
Kirschner. - Ako je tako,
onda, prosim vas, stavite ov
Goldbergov plan u mapu
Givant Seren. Kad sam to
obavio, u hiZu nahrupi
Feintuch.
- Öa djelate ovde? - rasrdio
sam ar sam malo gubio
strpljenje. - Zaö niste na
sastanku? Stari je jur ionako
öemerne volje! Kanite da
bude zbluda?
- Upravo kreöem. Svratio sam
samo po Goldbergov plan.
- A öa öe vam sada
Goldbergov plan? Upravo
sam ga stavio u mapu Givat
Seren. Da ga opet izvadim?
Pa to je nevjerojatno! Svi me
samo ishasnuju. A ja, bedak,
dopu§öam da me svi
ishasnuju.
Feintuch se je vidljivo zbunio.
- Ja sam samo htio sobomzeti
Goldbergov plan Mayeru -
jetkao je. - Uostalom, kakovo
je va§e mi§ljenje o tom
planu?
- Nij öemeran. Ali kanio bi
znati öa veli Stari.
Feintuch zame plan da ga
odnese Mayeru. Prlje nek öa
je pro§ao, rekao mi je jo§
kako bi Stari volio da
pregledam listu predvidjenih
stanarov za projekt Sekem i

da napi§em izvje5taj o tom
Sternu.
Odmah sam se prihvatio
posla.
Dosle sam jo§ pregledavao
listu, pojavi se Feintuch.
Mayer potribuje da odmah
dojdem.
- Ca vi mislite, da imam öetire
pare rukov? - primjetio sam s
opravdanim karanjem, pobrao
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spise i pro§ao Staromu.
Mayer je kanio öuti moje
mi§ljenje o arhitektonski
vridnosti projekta Ramat
Aron. Rekao sam mu
otvoreno da su stani preblizu
jedan drugomu i da su obloki
premali.
Kirschner poöne jetkati:
- Uvijek isto - reöe.
- Tim gorje - odvratim mu
o§tro, pa dodam kako je to
samo dokaz veö da se tako
ne more nastaviti.
Stari mi je dao sto posto
pravo, odmah je premjestio
Kirschnera u drugo odjelenje
(ta öe me odsada progoniti sa
svom svojom mrZnjom,
pomislio sam) i naloZio mi da
preuzmem projekt Ramat
Aron. Odmah sam poslao po
Feintucha i zaprosio od njega
da mi u roku od dvajset i

öetire uri da toöan izvje§taj.
Potom sam naruöio kola,
odvezao se u Ramat Aron,
toöno raspravio o problemi s
arhitektom, §tudirao plane,
odluöio se za neke manje
ispravke, a inZenjera kije
nezadovoljno brundao,
otpustio prez prava na
otprem n i n u(Abferti g u n g).
Potom sam se vrnuo u svoj
ured.
Onde su me veö oöekivali s
velikim uzbudjenjem.
Kirschner, ki mije bio
nenavidan meteorski uspon,
poöeo je,,za mojim hrptom"
§u§kati protiv mene.
Problijedio je kot krpa kad mi
je pristupio Feintuch i rekao
da me Stern zove na hiran
dogovor.
Donesao sam Sternu toöan
povjerljivi izvje§taj o
sada§njem stanju projekta.
Nisam Sparao kritiöke
primjedbe na polagani tempo

rA diela.
N - Ali, Sterne, vi morate uviditi

- zakljuöio sam - da ja ne
(/) morem Preuzeti nikakovu

{ oogovorno$ prez
{ ocrgovarajucepunomoct.

Stern je to razumio, odmah
zazvao izvan redn u sjedn icu
izvr§noga odbora i naznanio
ölanom svojega §taba da me
je imenovao svojim

zamjenikom. Mayer je poku-
§ao s argumenti kako imam
relativno kratak djelatni
odnos, ali Stern se je veö bio
naviknuo na takve intrige pro-
tiv mene. Na kraju se je
demonstrativno rukovao s
manom i mije glasno, tako da
svi öuju izrazio svoje
povjerenje.

Kad sam se vrnuo u svoj ured
da jo§ jednoö na fri§ki pre-
gledam spise za Givat Seren,
na§ao sam onde novoga ölo-
vika. Mayer mi ga je predsa-
vio. Bio je to gospodin Öe-
§uan, komu sam odmah
povjerio valan posao u
registraturi.

- Ja sigurno nisam nikakvo
öudovi§öe - rekao sam mu -
ali potribujem da se djela
toöno i dobro. Posebno mije
va2no da moji ljudi za vrime
uredovnoga öasa, ada u
vrime kada ljudi dohajaju u
ured, ne projdu na sastanke.
To more prouzrokovati ne-
zgodne situacije.
Kad sam svojemu tastu dodi-
lio kompletni stambeni blok u
Ramat Ganu i podigao mali
kredit na svoju plaöu, zavr§io
sam djelatni dan.
Otada djelam u uredu Ami-
dara. Ljudi se primaju dnevno
od 11 do 13 uri, hiZa 314. Ako
me ne najdete u hiZi, znaöito
da sam upravo na sastanku.
Prosim sjedite.
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POMOZIM
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i je jako potribna.
Pomozi iTi
svojem u hrvatskomu narodu.

I Ti bi rado pomogao a neznas kako to djetati?
i Nazovi telefonski broj 0222/65 14 014 r

, i dostat öes potribne informacije. :
Ali ako veljek pomoreö,'4 ako uplatiö odredjenu svotu
na Raiku FileZ/Nikitsch konto-broj: 1 905 201

I öeö si preöporiti telefoniranje,
I öeö pomoöi, a istotakoce§ pomoci, a istotako

öeö dostati i informaciju
o projekti, ke podupira i naöinja inicijativa

POMOZMO SI SAMI
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Vjesnik; Oto Reisinger
Ali ja nisam Waldheim, nego Wal Dha im, i nisam predsjednik Republike Austrije, nego trgovac iz Hong Kongal
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Ko nzerviranje i I i napredak
g rad i§ öansko h rvatskoga j e zika
lako Gradi§öanski Hrvati ni
malo nisu bili skloni da pri-
stanu uz ilirizam - pojam ,,ili-
rizam" ograniöuje se na
jeziöne reforme u matiönoj
zemlji - ipak su historijski
procesi toga razdoblja indi-
rektno uticali na na§ gradi§-
öanskohrvatski jezik.
Kad su u Beöu naime opet
upeljali apsolutizam (to je bilo
od 1851-1859 pod ministrom
Bachom), su ujedno i odredili
da se Skolske knjige Hrvatske
raziSalju i po zapadnoma-
djarski §kola. U zapadnoj
Ugarskoj su ali odbili te udZ-
benike, ar su bili pisani na
,,ilirskom" jeziku, ki je zapad-
nougarskim Hrvatom bio pot-
puno tudji i kim jo§ i uöitelji
nisu vladali, kako bi pak oni
mogli poduöavati ta iezik?
Zvana toga hrvaöanski jezik,
kako ga i dandanas zovu Gra-
di5öanski Hrvati, ne bi ispunja-
vao funkciju jezika, ar ne Zivi
med ljudi. Zalo su uöitelji
potribovali, da se §kolske
knjige pisane na §tokavskom
jeziku prevodu na öakavski
jezik, ki bi odgovarao zapad-
nougarskim prilikam. Tako je
1859. iza§la ,,Poöetnica za
katoliöansku §kolsku mladost
s osobitim obzirom na her-
vatske §kole u Ugarskom kra-
ljevstvu" farnika Ga§para
Glavaniöa iz Vori§tana. lako je
Glavaniöeva Poöetnica bila
pisana novim pravopisom, tzv.
gajicom (Ljudevit Gaj prene-
sao je dijakritiöne znake öes-
koga pravopisa na hrvatski
jezik i ga tako oslobodio ma-
djarske ortografije), je ipak jo§
dugo duralo dokle se je gajica
potpuno afirmirala. Novi pra-
vopis se je prvo uövrstio u
§kolski knjiga, a kot smo to
nauöni od crikve, stoprv

Miho NakoviÖ

ka§nje u crikvenoj literaturi.
Krajem 19. st. se je konaöno
gajica probila i u knjiga, ke je
crikva izdala.
Gajicom je pisana i prva gradi§-
öanskohrvatska gramatika
Mihovila Nakoviöa. Fabian
Hauszer je izdao hrvatsko-
nim§ki rjeönik za §kolske uöi-
telje, ali nij ga prilagodio prili-
kam jurske dijeceze ije propao
s njim (1859).
Ga§par Glavaniö je jedan od
pionirov jeziöne reforme, ali
izgleda da su njegove ideje
bi le pre progresivn e za zapad-
nougarske Hrvate, ki su se pro-
tivili svemu, öa je samo du§alo
po hrvaöansku, a zvana toga
su bili dobri Madjari, ki su bili
prlje pripravni preuzeti ma-
djarski jezik, nego stopiti se s
matiönim narodom.
U ,,Na§i Novina" se polako kri-
stalizirao pravi ideal Hrvata:
pravi Hrvat je dobar kr§öan i

dobar Madjar. ,,Na§e Novine"
su poöele izlaziti 1910. ljeta,
öijisuradnik je bio Martin Mer-
§iö Miloradiö.
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Njegova jeziöna linija nije pot-
puno jasna. U pjesmi ,,Na§
jezik" opomenjuje ljude da ne
zataru svoj jezik, ar bi to zna-
öilo odreöise svoje kulture, ali i

zahititi vjeru. U ovoj pjesmi
Miloradiö ostaje lojalan svo-
jemu jeziku, dok u otvorenom
pismu,,Po§tovanoj hrvatskoj
braöi u Gradi§öu" u Hrvatski
Novina pi§e da je potribno

lovanoi hrvalskoi braei
u Gradi5Öu-

Lipa hvala vam budi na ljubavi'

e mi prigotiom zlate ma5e skazali'

knjilevnost je uboga i Preuboga'
auperis est numerare Pecus" to

bogi si broji i ljubi jo§ i PiPlice'

ih neg ima. Vi ste obljubili te

, ar su va§e, va§i PiPIici. Äli

ti ovde va Gradi§iu smo neg

iukrna kita, ku je tursl<i vijor od

la otöehnut i dostrova§io simo va

u tudjinu. Ako hoCemo ostat Hrva-

moramo iinjiZevno najzad pricipit

mu stxblu na Jugu ter tamo slati

konöi na ,juZinu".
lia§im mladiencem naVisot<in §xo-

ili, jednu riö od starca na sPominak:

' Da ne livi§ prez dobitka,
Da oblada§ toga litka
TeZke jade, tu2ne jale:
Zivit znaj za ldeale !

U lücmlji, 14. marc. 1926.

Vsim zahvaini
l'{ale Miloradie-

"pricipit se najzad na§emu
stablu na Jugu, ako hoöemo
ostat Hrvati". A u korespon-
denciji s Martinom Mer§iöem
st. o svojoj gramatiki, ka je
iza§la 1919. lj. u Juri, piSe da ju
je sastavio kot prvi korak prila-
godjivanju kulturi matiöne
zemlje i da mu se dijalektalna

I



gramatika öini besmislenom.
Miloradiö ali svojom "Slovni-
com hervatskoga jezika za
selske §kole" nije drZao riö, ar
je njegova gramatika uz
mnoge druge karakteristike
pisana öakavski i ikavsko-
kavski.
1921. lj. se osnuje Hrvatsko
kulturno dru§tvo, öiji ciljje med
drugim ,,na§ starodavni hrvat-
ski jezik od nabranih tudjih
riöih i od grdih gri§ak oöistit,
osvitlat, izobrazit; prave nared-
be pisanja i lipoga izgovora
dokonjat; potribne nove riöi
polag njegovoga duha naöi-
njit, i tako edan vsagdir
ednako-lip, zvr§en , knji2evni
jezik izdelat". Spoznali su
potriboöu knjiZevnog a jezika,
a da pritom ali nisu 2eljili
suradnju s Hrvatskom.

S pojavom Hrvatskih Novin
1923.lj. poöinje i polemika oko
knjiZevnoga jezika. I ran Dob-
roviö predlaäe da se stvori tzv.
,,Hrvatska Akademija", öija
zadaöa öe biti odreditijedinst-
ven pravopis. I Rudolf Klaudus
se bori za lu ideju. A Mate
Karall uopöe potribuje rjeönik,
u kom bi bila sadrZana pravila,
po ki bi skovali one riöi, ke su
na§im preocem bile nepoz-
nate. Uredniötvo HN preporu-
öuje da se postojeöi jeziöni
vakuum odstrani s pojmi stan-
dardnoga jezika, umjesto da
se stvoru neologizmi. U borbi
za knjiZevni jezik Gradi§öan-
skih Hrvatov mnogi, kot na pri-
liku Koloman Tom§iö, Tome
Bedenik, uöitelj Mer§iö ifarnik
Bla2eviö, vidu spas u pribli-
Zav anju standard nom u jezi ku.
A izgleda da su bili svi sloZni,
dokle konaöno Martin MerSiö
st. ne spusti svoju riö. On
veli:,,Ni triba, da si riöi idemo
posudit Zagreb, ali o§ daljel
Vadimo neg iz svojih zviranj-
kov." Nadalje on prik HN daje
na znanje: ,,Ljudi, prem se ne
uöu gramatike, vsedno stalno
jednako, po stanovitih regula
govoru, iz njevih ust uöni ljudi
regule zamu i popi§u. Ada od
ljudih se moramo uöit govorit i

pisat." Mer§iöu pogovori
Rudolf Klaudus, kad veli da
jezik naroda sa svojimi ger-

\.\

manizmi i madjarizmi bome
nije non plus ultra. Kad bigra-
di§öanskohrvatski dijalekt po-
stao knjiZevnim jezikom, onda
bi bio i onemoguöen pristup
onoj kulturi, ka je svojstvena
svim Hrvatom, a i Gradi§öan-
skim. S ovom argumentacijom
zavr§ava ping-pong igra oko
jeziöne problematike, ali i dis-
kusija o knjiZevnom jeziku öe
se vrijeda opet rasplamsati.
Da bi pred narodom opravdao
on jezik, kim su bile pisane
novine, lgnac Horvat nazna-
njuje da ,,moramo razumit, da

gaöije piSemo. Drugije vsaki-
danji govor i drugije knji2evni
jezik. Za to ima svaki narod
jedan knjiZevni jezik, ki stoji
mnogokrat visoko i daleko prik
vsih dialektov svoga ljudstva i

koga se zalo moraju jur dica u
§koli posebno uöit". lgnac
Horvat favorizira tzv. ,,ljudsku

§kolu", ka svoju domovinu
neka bude imala u novina.
Potom je pak zaistinu poöeo
svoju seriju s jeziönimi kuti i

novine su dostale pouöan
karakter. Bio je za reformu
narodnoga jezika, kiöe potom
vrSiti funkciju urednoga knji-
Zevnoga jezika.
Kad se 1929.|j. - Gradi§öe je
jur zdavno pod Austrijom
nanoviö utemelji HKD, se
istovrimeno i odredi ptavac za
razvilak jezika. HN öedu se
oslanjati na standardni jezik,
ar za gradi§öanske Hrvate
,,mora bit knjiZevni jezik on, ki
je knjiZevni jezik za sve
Hrvate". Nadalje se pi§e u HN:
,,PogriSno bi bilo, ako bi mi
poöeli u na§ih novinah pisati s
knjiZevnim jezikom. Mi mora-
mo se na temelju na§ega dija-
lekta razvijati do knjiZevnoga
jezika i to za narod ne öe bit
dobro moguöe, ako se ne bude
i knji2evni jezik poduöaval u
na§ih §kolah".

Kad je dr. Jag§iö tim argumen-
tom da poduöava ju2nohr-
vatski knji2evni jezik, otpuSöen
od sluZbe na uöiteljskoj§koti u
MatrStofu, diskusija oko gradi§-
öanskohrvatskoga jezika opet
dostigne vrhunac. Kod zemalj-
skoga poglavara su se naime
potuZili neki hrvatski duhov-
niki i uöitelji, ki su se protivili
standardnomu jeziku. Nato su
svitske i crikvene oblasti i

reprezentanti gradi§öanskih
Hrvatov sklopili tzv. ,,narodni
sporazum". Gradi§öanski Hrva-
ti se priznaju kot lojalni gra-
djani drZave Austrije, kim nije
niti Zbrili palo na pamet da se
prikljuöu drugoj drZavi. Obadvi
strani - i simpatizanti i protiv-
niki standardnoga jezika - su
se pogodile. Literatura matiö-
noga naroda neka postane
pristupaöna i gradi§öanskim
Hrvatom. Zemaljski poglavar
jo§ i odobrava da se u 8. raz-
redu osnovnih §kol hasnuju
knjige pisane standardnim
jezikom. Ta predlog ali nisu
prihvatili jednoglasno, a kot to
dokumentiraju HN se tomu pi-
tanju nije niti pridalo bog-zna
kakovo znaöenje.lako se je jur
onda zakljuöilo izdati rjeönik i
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gramatiku, je rjeönik iza§ao
stoprv 1982. lj., to je skoro 50
ljet ka§nje, a gdo zna kako
dugo öemo morat öekati na
gramatiku?
S jedne strani su se hrvatski
intelektualci borili za gradi§-
öanskohrvatski knjiZevni jezik,
a s-tlrur-rgE.-§tiani u narodu
uopöe nisu imali potriboöu za
jezikom, ki im glu§i tako ,,po
slovaöku". Zato su obiönoga
§titelja svenek nanoviö prik
novin morali prosvitljivati.
Za vrime nacionalsocijalizma
je diskusija oko jezika zamrla,
a i HN su skrsle s pozornice. Ali
po Drugom svitskom boju
gibanje na jeziönom sektoru
nastavlja svoj put dalje. U
jeziöni krugi su do§li do zak-
ljuöka da je bolje, ako se gra-
di§öanskohrvatsko narjeöje
korak po korak pripelja stan-
dardnomu jeziku, nego ako se
od danas na zutra upelja jezik
matiönoga naroda. S ovom
strategijom se ali opet nije
postignuo Zeljeni rezultat, ar
su izostajale konkretne jeziö-
ne reforme i smjernice. Nato je
Karlo Preö nanoviö iskopao
ideju o ,,Hrvatskoj Akademiji",
ka bi konaöno stvorila regule u
pogledu na stilistiku i ortogra-
fiju. lsto kot i Dobroviö, se niti
on nije probio s tom idejom.
Tokom pedesetih ljet öe ali
dojti do vaZne cezure, ar öe se
pojaviti ,,Kratak pravopis" od
lgnaca Horvata s normativnim
karakterom. Gledajuöi dogo-
djaje retrospektivno, moramo
priznati da se je onda konaöno
ganuo jeziöni motor. U jeziöni
kuti su se marljivo analizirala
jeziöna pitanja, a od osebite
vaZnosti je jeziöni kut Karla
Preöa ,,Za jedinstveni i fone-
tiöki pravopis", ar daje odgo-
vor na mnoga delikatna pi-
tanja. Njegov popis pravil pre-
poruöuje svakomu, ali ne pri-
mora nikoga da ih se drZi.
Pokidob da se ali sva hrvatska
izdanja drZu tih pravil, a ona
valjaju idandanas, smimo prez
sumnje govoriti o jeziönoj
reformi pedesetih ljet.
Sezdesetih ljet se je opet
raspirila Ziva diskusija oko
knjiZevnoga jezika. Dok su

mladi intelektualci, okupljeni u
Hrvatskom akademskom klu-
bu, priZeljkivali upeljanje knji-
Zevnoga jezika, su u umjereniji
krugi bili za postepeno i paZ-
ljivo prilagodjivanje knjiZev-
nomu jeziku. Nikola Benöiö u
svojem ölanku, u Glasu, u
öasopisu HAKa odsudjuje
konzervativizam:,,Konzerva-
tivnost u jeziku nema mjesta,
jer njom se kopa samo grob, u
kojeg öe se narod vremenom
sam povaliti na vjeöni san.
Konzervativnim ponaSanjem
smatram ono, kada se gröevito
borimo protiv ,,novih" rijeöi,
koje se pomalo uvadjaju u
jezik. (...) Vrhunac ove nega-
tivne pojave je, kada se
ugledne i vodeöe liönosti
na§eg naroda o ovim novim
rijeöima negativno izralavaiu,
te je jednostavno markiraju
tudjim, srpskim ili ruskim. Sa
takvim odrazima vr§e samo
destruktivni rad i bace svakom
takvom izjavom jednu lopatu
vi§e crne zemlje iz jame, koju
moZda neznano i nehotice pri-
premaju na§em narodu". Ov
ölanak je pravoda izazvao
odgovor. Augustin Blazoviö
pi§e u HN pod naslovom ,,Tra-
dicija i naprednost" da se
narod ne more spasiti stan-
dardnim jezikom, nego da je
Gradi§öanske Hrvate kroz sto-
ljeöa oöuvala ,,hrvatska öut,
ljubav k tradiciji, ljubav k na§im
praocem i njihovomu jeziku".
Blazoviö je zaprosio mlade da
uvidu, ko znaöenje tradicija
ima za Gradi§öanske l-lrvate.
lzgledalo je da öe se gradi§-
öanskohrvatsko pitanje rijeSiti
u korist juZnoga knjiZevnoga
jezika, ar je s vrimenom veöina
potpomagala tu ideju, a i lgnac
Horvat je bio za preuzimanje
§tokavske deklinacije i ijekav-
§tine. (ljezikoslovci iz Hrvatske
su povladjivali toj odluki).
Jasno je bilo da se standardni
jezik ne more upeljatiprik noöi,
zato su izdjelaliplan, po kom bi
se prvih deset ljet izobrazili
uöitelji, ki bi onda nauöili dicu
standardnijezik, tako da bi po
dodatni deseti ljetijedna gene-
racija jur vladala standardnim
jezikom.

1962. je iza§la gramatika Kon-
rada Mer§iöa s naslovom,,Na§
jezik" ije konzekventno pisana
hrvatskim standardnim jezi-
kom. Svi su se veselili grama-
tiki, samo da nije bilo prave
gradiSöanskohrvatske §kole,
na koj bi se bio konzekventno i

intezivno predavao hrvatski
knjiZevnijezik. (Ta Skola nam i

dandanas jo§ fali, a govora je o
dvojeziönoj gimnaziji). Uspjeh,
da öe se probiti hrvatski stan-
dardnijezik, je izostajao, ar niti
uöiteljstvo nije bilo bog-zna
kako upuöeno u hrvatski knji-
2evni jezik. ,,Velik öitanka"
Konrada Mer§iöa, ka je iza§la
1967. je jur pisana narodnim
jezikom, a samo par tekstov je
sastavljeno na standardnom
jeziku.
Onemoguöena je ada nakana
da se hrvatski knjiZevni jezik
upelja u gradi§öanskohr-
vatsku javnost, umjesto toga
sredinom sedamdesetih ljet
dojde do preokreta u jeziönoj
politiki. Gradi§öanskohrvatski
intelektualci se slaZu da je
potribno stvoriti autonomnu
g rad i§öanskoh rvatsku vari jan -
tu, tzv. gradi§öanskohrvatski
standardni jezik, a nje podupi-
raju i slavisti iz Hrvatske Josip
Hamm i BoZidar Finka, ki
ujedno i potribuju da se nor-
mira gradi§öanskohrvatski je-
zik. S nimSko-gradi§öansko-
hrvatskim-hrvatskim rjeöni-
kom, ki je iza5ao 1982. ljeta je
uöinjen prvi korak k normi-
ranomu gradi§öanskohrvat-
skomu standardnomu jeziku.
Zvana ,,Kratkoga pregleda
grarnati ke g radi§öanskohrvat-
skoga jezika" autorov §tefana
Zvonariöa iJo§ke Vla§iöa, kije
iza5ao 1984. zasada jo§
nimamo op§irne gramatike, öiji
cilj bi bio konaöno utvrditi
normu. Kako dugo öe ali jo§
durati, dokle budemo u ruka
drZali gramatiku?

Agnjica Schuster
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Pri sjednici kotarskoga odbora
Hrvatskoga kulturnoga dru§t-
va, koncem junija u Klimpuhu,
je potpredsjednik dru§tva dir.
Rudi Prikosoviö potribovao, da
HKD opet triba jakoga muZa
na öelu. S tim, da öe potpred-
sjednik tako o§tro kritizirati
svojega predsjednika, nigdo
nije raöunao.

Su Hrvatske novine premalo
örne? Ovo pitanje si ölovik
mora postaviti, kad öuje stalnu
kritiku kotarskoga predsjed-
nika Narodne stranke dipl. in2.
lvice Karalla. Novi glas mu
nudja lahko rje§enje. Crni
imaju sigurno dosta pinez, da
platu neke ölanke, inzerate ili
kipiöe u HN.

Manjinska politika Gradi§-
öanskih Hrvatov je nekako
perverzna. Dok u ljetni miseci
sunce raZara Zitak i prirodu -se manjinski problemi ohla-
djuju.

Narodna visoka §kola Gradi§-
öanskih Hrvatov, je skupa s
lnformativnim centrom austri-
janskih narodnih grup prire-
dila u Cindrofu anketu o §kol-
skom pitanju. Zaö se je ova
priredba odrZala u Gradi§öu je
nerazumljivo, ar struönjaki za
Skolska pitanja u Gradi§öu
nisu bili nazoöi, a ,,laikom" se
je i govorilo, neka kot pravniki
idu na sjednicu. Sigurno su
na§a hrvatska druStva u tako
dobrom materijalnom stanju,
da moru pineze investirati na
krivom mjestu.

30 ljet dugo sada postoji gla-
si lo H rvatskoga akademskoga
kluba. Ca se je 1957. ljeta
poöelo pod imenom Glas, se
sada nastavlja pod naslovom
Novi Glas. Je ov komentaröiö
jedini doprinos k tomu
jubileju?

Novo Selo se kani raspitati od
Rau§era. Cogr§tof se kani
raspitati od Cindrofa. Pajngrt
se kani raspitati oci Rasporka,
a Otava se kani raspitati od
Hirmana. Koga to jo§ öudi kad
se u Gradi§öu raspita svako
öetvrto hi§tvo?

HAKovski protest u vezi s
lanjskim jeziönim teöajem u
Puntu je ljetos urodio sad. lz
hotela kategorije 2 u Puntu su
se ljetos diozimatelji teöaja
smjestili u Puli u hotelu kate-
gorije B.

Na beöanskom Renner-
institutu se je od 26. do 28.
junija priredio za pripadnike
manjin teöaj za jahanje. lz
pozivnice je jur bilo za izviditi,
ki je s kim jahao:

pozivaju na spravi§öe

Manjinska politika
Kako se zaiaha s manjinami

26. - 28. junija 1987.
na Rennerinstitulu
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NOVA POCETNA VRIMENA
HRVATSKIH EMISIJOV U RADIJU

KRATKE VISTI
od pandiljka do subote 13.03 - 13.05

NA ZNANJE SE DAJE
od pandiljka do subote 19.55 - 20.00

RADIO PANONIJE
öetvrtkom 20.05 - 21.00 (hrvatski dio do 20.25)

NEMA PROBLEMA
petkom 19.05 - 19.30 RADIO-KOLEG

svaki 1. petak u misecu: za osnovne Skolare
svaki 2. petak u misecu: za pred§kolsku dicu

svaki 3. petak u misecu: za gimnazijalce
svaki 4. petak u misecu: za glavne §kolare

na svetke i praznike posebne emisije, tako na peldu kviz
ZNATI ILI UGANJATI

od 19.30 - 19.55 RADIO ZA MLADE

NA§t LJUDI
subotom 18.10 - 19.00

ZA JEDAN ÖNSNT RADOSTI
nediljom 17.10 - 18.00

NA§ KULTURNI TAJEDAN
nediljom 21.30 - 22.OO

P. b. b.
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DRUCKSACHE

tt KD
?n**-* K**ll l{"rße
Tooo L"lf** I q,"*J^,i{


